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  Bönbok


  Ett urval av katolska böner och andakter samt några läroformuleringar från Katolska Kyrkans lilla katekes.


  


  Urval: Lorenzo de los Santos och Javier Elorduy.


  Layout: Opus Deis informationskontor i Spanien.


  För den svenska upplaga: Fermín Landa


  
    Innehåll

  


  
    Vanliga böner Den Heliga Treenigheten Eukaristisk tillbedjan Den Helige Ande Vår Fru Före Mässan Efter Mässan Andra andakter Avlidna Lära
  


  Vanliga böner


  
    Korstecknet Fader vår Var hälsad Maria Ära vare Fadern Salve, Regina Akt av ånger Syndabekännelse Trosbekännelsen Den apostoliska trosbekännelsen Till skyddsängeln
  


  
    ·
  


  
    
      Korstecknet


    


    
      Signum

      Crucis

    


    

  


  
    
      I Faderns och Sonens och den Helige Andes namn. Amen.

    


    
      In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Fader vår

    


    
      Pater noster

    


    

  


  
    
      Fader vår som är i himmelen, helgat varde ditt namn, tillkomme ditt rike, ske din vilja såsom i himmelen så ock på jorden.

    


    
      Pater noster, qui es in cælis: sanc­ti­ficétur nomen tuum; advé­niat regnum tuum; fiat volúntas tua, sicut in cælo, et in terra.

    


    

  


  
    
      Vårt dagliga bröd giv oss i dag, och förlåt oss våra skulder, såsom ock vi förlåta dem oss skyldiga äro. Och inled oss icke i frestelse, utan fräls oss ifrån ondo. Amen.

    


    
      Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie; et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris; et ne nos indúcas in ten­­ta­­tió­nem; sed líbera nos a malo. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Var hälsad Maria

    


    
      Ave Maria

    


    

  


  
    
      Var hälsad, Maria, full av nåd, Herren är med dig. Välsignad är du bland kvinnor, och välsignad är din livsfrukt, Jesus.

    


    
      Ave, Maria, grátia plena, Dóminus tecum. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui, Iesus.

    


    

  


  
    
      Heliga Maria, Guds moder, bed för oss syndare, nu och i vår dödsstund. Amen.

    


    
      Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis pec­ca­tóribus, nunc et in hora mortis nostræ. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Ära vare Fadern

    


    
      Glória Patri

    


    

  


  
    
      Ära vare Fadern och Sonen och den Helige Ande.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      Nu och alltid och i evigheters evighet. Amen.

    


    
      Sicut erat in princípio, et nunc et semper et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Salve, Regina

    


    
      Salve, Regína

    


    

  


  
    
      Var hälsad, du himmelens drottning, barmhärtighetens moder, du vårt liv, vår salighet och vårt hopp.

    


    
      Salve, Regina, Mater mi­se­ri­córdiæ, vita, dulcédo et spes nostra, salve.

    


    

  


  
    
      Till dig ropar vi, Evas förvisade barn. Till dig riktar vi vår sorg då vi gråter och sörjer i denna tårarnas dal.

    


    
      Ad te clamámus, éxsules fílii Hevæ. Ad te suspirámus geméntes et flentes in hac lacrimárum valle.

    


    

  


  
    
      Vänd därför din blida åsyn till oss, du som för vår talan.

    


    
      Éia ergo, advocáta nostra, illos tuos mi­se­ri­córdes óculos ad nos convérte.

    


    

  


  
    
      Och när vår landsflykt når sitt slut, låt oss då skåda Jesus, din välsignade livsfrukt.

    


    
      Et Iesum benedíctum fructum ventris tui, nobis, post hoc exsílium, osténde.

    


    

  


  
    
      O kära, o milda, o ljuva jungfru Maria.

    


    
      O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria!

    


    

  


  
    ··
  


  
    Akt av ånger

  


  
    Min Herre och Gud! Jag ångrar av hela mitt hjärta alla mina synder, eftersom jag därigenom gjort mig skyldig till ditt rättvisa straff både i denna och i den tillkommande världen. Framförallt ångrar jag dem, eftersom jag genom mina synder har förolämpat dig, min himmelske Fader, det högsta, fullkomligaste goda, som är värd all kärlek. Jag avskyr alla mina synder och fattar den uppriktiga föresatsen att bättra mitt liv och att inte mera synda. Ge mig, o Gud, din nåd för att klara detta! Amen.

  


  
    ··
  


  
    
      Syndabekännelse

    


    
      Confíteor

    


    

  


  
    
      Jag bekänner inför Gud allsmäktig och er mina bröder och systrar att jag har syndat i tankar och ord, gärningar och underlåtelser:

    


    
      Confíteor Deo omnipoténti, et vobis, fratres: quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, ópere et omissióne.

    


    

  


  
    
      genom min skuld, min skuld, min egen stora skuld.

    


    
      Mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa.

    


    

  


  
    
      Därför ber jag den saliga, alltid rena jungfrun Maria, alla änglar och helgon och er, mina bröder och systrar, att be för mig till Herren, vår Gud.

    


    
      Ídeo precor beatam Maríam semper Vírginem, omnes Ángelos et Sanctos, et vos, fratres, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

    


    

  


  
    En annan formulering av SyndabekännelseellerConfíteor, som tydligare hänvisar till den himmelska Kyrkan, där helgonen njuter av Guds härlighet och ber för oss:

  


  
    
      Jag bekänner, inför Gud Fader allsmäktig, den saliga, alltid rena jungfrun Maria, den salige ärkeängeln Mikael, den salige Johannes Döparen, de heliga apostlarna Petrus och Paulus, alla helgon, och er, bröder, att jag har syndat i tankar, ord och gärningar.

    


    
      Confíteor Deo omnipoténti, beatæ Mariæ semper Vírgini, beato Michäeli Archángelo, beato Ioanni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, ómnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia peccávi nimis cogitatióne, verbo et ópere.

    


    

  


  
    
      Detta är min skuld, min skuld, min stora skuld,

    


    
      Mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa.

    


    

  


  
    
      Därför ber jag den saliga, alltid rena jungfrun Maria, den salige ärkeängeln Mikael, den salige Johannes Döparen, de heliga apostlarna Petrus och Paulus, alla helgon, och er, bröder, att be för mig till Herren, vår Gud.

    


    
      Ídeo precor beatam Maríam semper Vírginem, beatum Michäelem Ar­chán­gelum, beatum Ioannem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos, fratres, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Trosbekännelsen


      
        Den nicensk Konstantinopolitanska


        trosbekännelsen

      

    


    
      Credo


      
        Symbolum


        Nicænum-Constantinopolitanum

      

    


    

  


  
    
      Jag tror på en enda Gud, allsmäktig Fader, skapare av himmel och jord, av allt, både synligt och osynligt.

    


    
      Credo in unum Deum, Patrem om­ni­po­téntem, factórem cæli et terræ, visibílium ómnium et in­vi­si­bílium.

    


    

  


  
    
      Och på en enda Herre, Jesus Kristus, Guds enfödde Son, född av Fadern före all tid, Gud av Gud, ljus av ljus, sann Gud av sann Gud, född och icke skapad, av samma väsen som Fadern, på honom genom vilken allt blev till; som för oss människor och för vår frälsnings skull steg ner från himlen och blev kött genom den helige Ande av jungfru Maria och blev människa; och som blev korsfäst för oss under Pontius Pilatus, led och blev begravd, som uppstod på tredje dagen i enlighet med skrifterna, steg upp till himlen, sitter på Faderns högra sida och skall återkomma i härlighet för att döma levande och döda, och vars rike aldrig skall ta slut.

    


    
      Et in unum Dóminum Iesum Christum, Fílium Dei unigénitum et ex Patre natum ante ómnia sǽcula: Deum de Deo, Lumen de Lúmine, Deum verum de Deo vero, génitum, non factum, con­subs­tantiálem Patri: per quem ómnia facta sunt; qui propter nos hómines et propter nostram salútem, descéndit de cælis, et incarnátus est de Spíritu Sancto ex Maria Vírgine et homo factus est, crucifíxus etiam pro nobis sub Póntio Piláto, passus et sepúltus est, et resurréxit tértia die secúndum Scriptúras, et ascéndit in cælum, sedet ad déxteram Patris, et íterum ventúrus est cum glória, iudicáre vivos et mórtuos, cuius regni non erit finis.

    


    

  


  
    
      Och på den helige Ande, som är Herre och ger liv, som utgår av Fadern och Sonen, som tillsammans med Fadern och Sonen, blir tillbedd och förhärligad och som talade genom profeterna.

    


    
      Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et vi­vi­fi­cántem, qui ex Patre Filióque procédit, qui cum Patre et Fílio simul adorátur et con­glo­ri­ficátur, qui locútus est per Prophétas.

    


    

  


  
    
      Och på en enda, helig, katolsk och apostolisk kyrka. Jag bekänner ett enda dop till syndernas förlåtelse och väntar de dödas uppståndelse och den kommande världens liv. Amen.

    


    
      Et unam sanctam cathólicam et apos­tó­li­cam Ecclésiam. Confíteor unum Baptísma in re­mi­ssiónem peccatórum. Et exspécto re­su­rrec­tiónem mortuórum, et vitam ventúri sǽculi. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Den apostoliska

      trosbekännelsen

    


    
      Sýmbolum

      Apostólicum

    


    

  


  
    
      Jag tror på Gud, den allsmäktige Fadern, himlens och jordens skapare.

    


    
      Credo in Deum, Patrem om­ni­po­téntem, Creatórem cæli et terræ.

    


    

  


  
    
      Och på Jesus Kristus, hans ende Son, vår Herre, som blev avlad genom den helige Ande, föddes av jungfru Maria, led under Pontius Pilatus, kors­fästes, dog och begravdes, steg ner till dödsriket, uppstod på tredje dagen från de döda, steg upp till himlen, sitter på Guds, den allsmäktige Faderns, högra sida och skall komma därifrån för att döma levande och döda.

    


    
      Et in Iesum Christum, Fílium Eius únicum, Dóminum nostrum, qui conceptus est de Spíritu Sancto, natus ex Maria Vírgine, passus sub Póntio Piláto, crucifixus, mórtuus, et sepúltus, descéndit ad ínferos, tértia die resurréxit a mórtuis, ascéndit ad cælos, sedet ad déxteram Dei Patris om­ni­po­téntis, inde ventúrus est iudicáre vivos et mórtuos.

    


    

  


  
    
      Jag tror på den helige Ande, den heliga, katolska kyrkan, de heligas gemen­skap, syndernas förlåtelse, köttets uppståndelse och det eviga livet. Amen.

    


    
      Et in Spíritum Sanctum, sanctam Ecclésiam cathólicam, sanctórum com­mu­niónem, re­mi­ssiónem peccatórum, carnis re­su­rrec­tiónem, vitam ætérnam. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Till skyddsängeln

    


    
      Ángele Dei

    


    

  


  
    
      Guds ängel, min beskyddare, upplys mig, beskydda mig, styr mig och led mig, som av himlens godhet är anförtrodd åt dig. Amen.

    


    
      Ángele Dei, qui custos es mei, me, tibi commíssum pietáte supérna, illúmina, custódi, rege et gubérna. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  Heliga Treenigheten


  
    Den athanasianska trosbekännelsen Te Deum Trisagium angelicum En akt av tro En akt av hopp En akt av kärlek
  


  
    ·
  


  
    
      Den athanasianska

      trosbekännelsen

    


    
      Sýmbolum

      Athanasiánum

    


    

  


  
    
      Antifon.Ära vare dig, heliga Trefaldighet, en enda Gud, du som var och är, före all tid och nu och i evighet. (Påsktiden Halle­lu­ja).

    


    
      Antíphona. Glória tibi, Trínitas æquális, una Déitas, et ante ómnia sǽcula, et nunc, et in perpétuum. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      Den athanasianska

      trosbekännelsen

    


    
      Sýmbolum

      Athanasiánum

    


    

  


  
    
      1.Var och en som vill bli salig, måste först av allt ha den katolska tron.

    


    
      1.Quicúmque vult salvus esse, ante ómnia opus est, ut téneat cathólicam fidem:

    


    

  


  
    
      2.Men den, som icke bevarar den oförändrad och oförfalskad, går med säkerhet evigt förlorad.

    


    
      2.Quam nisi quisque íntegram in­vio­la­támque serváverit, absque dúbio in ætérnum períbit.

    


    

  


  
    
      3.Men detta är den katolska tron, att vi dyrkar en enda Gud i tre personer och tre personer i en enda gudom,

    


    
      3.Fides autem cathólica hæc est: ut unum Deum in Trinitáte, et Trinitátem in unitáte venerémur.

    


    

  


  
    
      4.i det att vi varken sammanblandar personerna eller söndrar det gudomliga väsendet.

    


    
      4.Neque con­fun­déntes persónas, neque sub­stán­tiam separántes.

    


    

  


  
    
      5.En är nämligen Faderns person, en annan Sonens och åter en annan den Helige Andes.

    


    
      5.Alia est enim persóna Patris, ália Fílii, ália Spíritus Sancti.

    


    

  


  
    
      6.Men Faderns och Sonens och den Helige Andes gudom är en enda, lika i ära och lika i evigt majestät.

    


    
      6.Sed Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti una est divínitas, æquális glória, coætérna maiéstas.

    


    

  


  
    
      7.Sådan Fadern är, sådan är Sonen och sådan även den Helige Ande.

    


    
      7.Qualis Pater, talis Fílius, talis Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      8.Oskapad är Fadern, oskapad Sonen och oskapad den Helige Ande.

    


    
      8.Increátus Pater, increátus Fílius, increátus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      9.Omätlig är Fadern, omätlig Sonen och omätlig den Helige Ande.

    


    
      9.Imménsus Pater, imménsus Fílius, imménsus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      10.Evig är Fadern, evig Sonen och evig den Helige Ande,

    


    
      10.Ætérnus Pater, ætérnus Fílius, ætérnus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      11.och likväl icke tre eviga, utan en enda evig,

    


    
      11.Et tamen non tres ætérni, sed unus ætérnus.

    


    

  


  
    
      12.såsom icke heller tre oskapade eller tre omätliga, utan en enda oskapad och en enda omätlig.

    


    
      12.Sicut non tres increáti, nec tres imménsi, sed unus increátus et unus imménsus.

    


    

  


  
    
      13.Sammalunda är Fadern allsmäktig, Sonen allsmäktig och den Helige Ande allsmäktig,

    


    
      13.Simíliter omnípotens Pater, omnípotens Fílius, omnípotens Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      14.och likväl icke tre allsmäktiga, utan en enda allsmäktig.

    


    
      14.Et tamen non tres om­ni­po­téntes, sed unus omnípotens.

    


    

  


  
    
      15.Så är Fadern Gud, Sonen Gud och den Helige Ande Gud,

    


    
      15.Ita Deus Pater, Deus Fílius, Deus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      16.och likväl icke tre Gudar, utan en enda Gud.

    


    
      16.Et tamen non tres Dii, sed unus est Deus.

    


    

  


  
    
      17.Så är Fadern Herre, Sonen Herre och den Helige Ande Herre,

    


    
      17.Ita Dóminus Pater, Dóminus Fílius, Dóminus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      18.och likväl icke tre Herrar, utan en enda Herre.

    


    
      18.Et tamen non tres Dómini: sed unus est Dóminus.

    


    

  


  
    
      19.Ty såsom vi av den kristna sanningen nödgas att bekänna varje person för sig både såsom Gud och Herre, så förhindras vi av den katolska tron att nämna tre Gudar eller Herrar.

    


    
      19.Quia, sicut sin­gi­llátim unam­quám­que persónam Deum ac Dóminum confitéri christiána veritáte compéllimur: ita tres Deos aut Dóminos dícere cathólica religióne prohibémur.

    


    

  


  
    
      20.Fadern är av ingen gjord eller skapad eller född.

    


    
      20.Pater a nullo est factus: nec creátus, nec génitus.

    


    

  


  
    
      21.Sonen är av Fadern allena – icke gjord eller skapad – utan född.

    


    
      21.Fílius a Patre solo est: non factus, nec creátus, sed génitus.

    


    

  


  
    
      22.Den Helige Ande är av Fadern och Sonen – icke gjord eller skapad eller född – utan utgående.

    


    
      22.Spíritus Sanctus a Patre et Fílio: non factus, nec creátus, nec génitus, sed procédens.

    


    

  


  
    
      23.Därför är det en enda Fader, icke tre Fäder, en enda Son, icke tre Söner och en enda Helig Ande, icke tre Heliga Andar.

    


    
      23.Unus ergo Pater, non tres Patres: unus Fílius, non tres Fílii: unus Spíritus Sanctus, non tres Spíritus Sancti.

    


    

  


  
    
      24.Och bland dessa tre personer är ingen den förste eller den siste, ingen den störste eller den minste, utan alla tre personerna är sinsemellan lika eviga och lika stora,

    


    
      24.Et in hac Trinitáte nihil prius aut pos­térius, nihil maius aut minus: sed totæ tres persónæ coætérnæ sibi sunt et coæquáles.

    


    

  


  
    
      25.så att i allt, såsom ovan sagts, de tre personerna bör dyrkas i en gudom och den enda gudomen i de tre personerna.

    


    
      25.Ita ut per ómnia, sicut iam supra dictum est, et únitas in Trinitáte, et Trínitas in unitáte veneránda sit.

    


    

  


  
    
      26.Den, som vill bli salig, han skall tänka så om de tre personerna i gudomen.

    


    
      26.Qui vult ergo salvus esse, ita de Trinitáte séntiat.

    


    

  


  
    
      27.Men det är för den eviga saligheten nödvändigt att även fast tro, att vår Herre Jesus Kristus har blivit kött.

    


    
      27.Sed ne­ce­ssárium est ad ætérnam salútem, ut In­car­na­tiónem quoque Dómini nostri Iesu Christi fidéliter credat.

    


    

  


  
    
      28.Så är det en rätt tro att vi tror och bekänner, att vår Herre Jesus Kristus, Guds Son, är i lika mån Gud och människa.

    


    
      28.Est ergo fides recta, ut credámus et con­fi­teámur quia Dóminus noster Iesus Christus, Dei Fílius, Deus et homo est.

    


    

  


  
    
      29.Gud är han såsom född av Faderns väsen före all tid, och människa är han såsom född av moderns väsen i tiden.

    


    
      29.Deus est ex substántia Patris ante sǽcula génitus: et homo est ex substántia matris in sǽculo natus.

    


    

  


  
    
      30.Helt och fullt Gud och helt och fullt människa med förnuftig själ och mänsklig kropp.

    


    
      30.Perféctus Deus, perféctus homo: ex ánima rationáli et humána carne subsístens.

    


    

  


  
    
      31.Jämlik Fadern efter den gudomliga naturen, ringare än Fadern efter den mänskliga naturen.

    


    
      31.Æquális Patri secúndum di­vi­ni­tátem: minor Patre secúndum hu­ma­ni­tátem.

    


    

  


  
    
      32.Och ehuru han är Gud och människa, är han likväl icke två, utan en enda Kristus.

    


    
      32.Qui, licet Deus sit et homo, non duo tamen, sed unus est Christus.

    


    

  


  
    
      33.Men en enda är han, icke så att den gudomliga naturen förvandlats till mänsklig, utan så att den mänskliga naturen antagits av Gud.

    


    
      33.Unus autem non conversióne di­vi­ni­tátis in carnem: sed assumptióne humanitátis in Deum.

    


    

  


  
    
      34.En enda är han, icke så att naturerna sammanblandats, utan så att personen bildar enheten.

    


    
      34.Unus omníno, non confusióne substántiæ: sed unitáte persónæ.

    


    

  


  
    
      35.Ty liksom den förnuftiga själen och kroppen bildar en enda människa, så utgör Gud och människa en enda Kristus,

    


    
      35.Nam sicut ánima rationális et caro unus est homo: ita Deus et homo unus est Christus.

    


    

  


  
    
      36.vilken har lidit för vår frälsnings skull, nedstigit till dödsriket, uppstått från de döda,

    


    
      36.Qui passus est pro salúte nostra: descéndit ad ínferos: tértia die resurréxit a mórtuis.

    


    

  


  
    
      37.uppstigit till himlarna, sitter på Faderns högra sida och skall därifrån igenkomma till att döma levande och döda.

    


    
      37.Ascéndit ad cælos, sedet ad déxteram Dei Patris om­ni­po­téntis: inde ventúrus est iudicáre vivos et mórtuos.

    


    

  


  
    
      38.Vid hans tillkommelse har alla människor att uppstå med sina kroppar, och de ska avlägga räkenskap för sina gärningar:

    


    
      38.Ad cuius advéntum omnes hómines resúrgere habent cum corpóribus suis: et redditúri sunt de factis própriis ratiónem.

    


    

  


  
    
      39.Och de som gjort gott ska ingå i det eviga livet och de som gjort ont i den eviga elden.

    


    
      39.Et qui bona egérunt, ibunt in vitam ætérnam: qui vero mala, in ignem ætérnum.

    


    

  


  
    
      40.Detta är den allmänneliga kristna tron; den som icke troget och fast tror den, kan icke bli salig.

    


    
      40.Hæc est fides cathólica, quam nisi quisque fidéliter fir­mi­térque cre­díderit, salvus esse non póterit.

    


    

  


  
    
      Ära vare Fadern och Sonen och den helige Anden.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      Såsom det var i begynnelsen nu och skall vara i evigheters evighet. Amen.

    


    
      Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Antifon.Ära vare dig, heliga Trefaldighet, en enda Gud, du som var och är, före all tid och nu och i evighet.(Påsktiden. Halleluja).

    


    
      Antíphona. Glória tibi, Trínitas æquális, una Déitas, et ante ómnia sǽcula, et nunc, et in perpétuum. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      V/. Herre, hör min bön.

    


    
      V/. Dómine, exáudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      R/.Och låt mitt rop komma inför dig.

    


    
      R/.Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    
      Präster tillägger:

    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      V/.Herren vare med er.

    


    
      V/.Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      R/.Och med din ande.

    


    
      R/.Et cum spí­ri­tu tuo.

    


    

  


  
    
      Låt oss bedja

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Allsmäktige evige Gud, du som förlänat dina tjänare att i den sanna trons bekännelse få kännedom om den eviga Treenighetens härlighet, och i majestätets makt tillbedja dess enhet, vi ber dig, låt oss genom ståndaktighet i samma tro alltid vara tryggade mot allt ont. Genom din Son Jesus Kristus, vår Herre och Gud, som med dig, Fader, och den helige Ande lever och råder från evighet till evighet.

    


    
      Omnípotens sempitérne Deus, qui dedísti fámulis tuis, in confessióne veræ fídei, ætérnæ Trinitátis glóriam agnóscere, et in poténtia maiestátis adoráre unitátem: quǽsumus; ut, eiúsdem fídei firmitáte, ab ómnibus semper muniámur advérsis. Per Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    Te Deum

  


  
    
      O Gud, vi lovar dig, o Herre, vi bekänner dig.

    


    
      Te Deum laudámus: te Dóminum confitémur.

    


    

  


  
    
      Dig, evige Fader, ärar hela jorden.

    


    
      Te ætérnum Patrem, omnis terra venerátur.

    


    

  


  
    
      Dig prisar alla änglar, himlarna och alla makter. Dig prisar kerubim och serafim och sjunger utan ände:

    


    
      Tibi omnes ángeli, tibi cæli et univérse potestátes: tibi chérubim et séraphim incessábili voce proclámant:

    


    

  


  
    
      “Helig, helig, helig är Herren Gud Sebaot.

    


    
      Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dóminus Deus Sábaoth.

    


    

  


  
    
      Fulla är Himlarna och jorden av din äras majestät.”

    


    
      Pleni sunt cæli et terra maiestátis glóriæ tuæ.

    


    

  


  
    
      Dig prisar apostlarnas saliga kör. Dig lovar profeternas prisvärda skara. Dig ärar martyrernas vitklädda här.

    


    
      Te gloriósus apos­to­lórum chorus, te pro­phe­tárum laudábilis númerus, te mártyrum candidátus laudat exércitus.

    


    

  


  
    
      Över hela jorden bekänner dig den heliga kyrkan:

    


    
      Te per orbem terrárum sancta confitétur Ecclésia,

    


    

  


  
    
      dig, Fader allsmäktig, din högtlovade, sanne, enfödde Son och Tröstaren, den Helige Ande

    


    
      Patrem imménsæ maiestátis; venerándum tuum verum et únicum Fílium; Sanctum quoque Paráclitum Spíritum.

    


    

  


  
    
      Du Kriste, ärans konung, Faderns Son är du i evighet.

    


    
      Tu rex glóriæ, Christe. Tu Patris sempitérnus es Fílius.

    


    

  


  
    
      Till människans förlossning tog du mandom och försmådde icke jungfruns sköte.

    


    
      Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem, non horruísti Vírginis úterum.

    


    

  


  
    
      Du övervann dödens udd och upplät himmelriket för de trogna.

    


    
      Tu, devícto mortis acúleo, aperuísti credéntibus regna cælórum.

    


    

  


  
    
      Du sitter på Guds högra hand i Faderns härlighet.

    


    
      Tu ad déxteram Dei sedes, in glória Patris.

    


    

  


  
    
      Därifrån igenkommande till att döma levande och döda.

    


    
      Iudex créderis esse ventúrus.

    


    

  


  
    
      Alla faller på knä under nästa versen:

    


    
      Sequens versus dícitur flexis génibus:

    


    

  


  
    
      Därför ber vi: hjälp dina tjänare, som du återlöst med ditt dyra blod

    


    
      Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, quos pretióso sánguine redemísti.

    


    

  


  
    
      och giv åt dem bland dina helgon din eviga härlighet.

    


    
      Ætérna fac cum sanctis tuis in glória numerári.

    


    

  


  
    
      Herre, fräls ditt folk och välsigna din arvedel,

    


    
      Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

    


    

  


  
    
      och var deras herde och bär dem till evig tid.

    


    
      Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

    


    

  


  
    
      Vi prisar dig alla dagar och lovsjunger ditt namn i evigheters evighet.

    


    
      Per síngulos dies benedícimus te; et laudámus nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

    


    

  


  
    
      Värdigas, Herre, denna dag, bevara oss utan synd.

    


    
      Dignáre, Dómine, die isto sine peccáto nos custodíre.

    


    

  


  
    
      Förbarma dig över oss, Herre, förbarma dig över oss.

    


    
      Miserére nostri, Dómine, miserére nostri.

    


    

  


  
    
      Din barmhärtighet, Herre, vare över oss, såsom vi hoppas på dig.

    


    
      Fiat mi­se­ri­córdia tua, Dómine, super nos, que­mád­modum sperávimus in te.

    


    

  


  
    
      På dig hoppas jag, o Herre, jag skall icke komma på skam till evig tid.

    


    
      In te, Dómine, sperávi: non confúndar in ætérnum.

    


    

  


  
    
      V/.Prisad vare du, Herre, våra fäders Gud.

    


    
      V/.Benedíctus es, Dómine, Deus patrum nostrórum.

    


    

  


  
    
      R/.Lovad och upphöjd i evighet.

    


    
      R/.Et laudábilis, et gloriósus in sǽcula.

    


    

  


  
    
      V/.Låt oss prisa Fadern och Sonen och den Helige Ande.

    


    
      V/.Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu.

    


    

  


  
    
      R/.Låt oss lova och upphöja Honom i evighet.

    


    
      R/.Laudémus et su­per­exal­témus eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      V/.Välsignad är du, Herre, i himmelens fäste

    


    
      V/.Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli.

    


    

  


  
    
      R/.Och lovvärd och härlig och upphöjd i evighet.

    


    
      R/.Et laudábilis, et gloriósus, et su­per­exal­tátus in sǽcula.

    


    

  


  
    
      V/.Lova Herren, min själ.

    


    
      V/.Bénedic, ánima mea, Dómino.

    


    

  


  
    
      R/.Minns allt det goda han gör.

    


    
      R/.Et noli oblivísci omnes re­tri­bu­tiónes eius.

    


    

  


  
    
      V/.Herre, hör min bön.

    


    
      V/.Dómine, exáudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      R/.Och låt mitt rop komma till dig.

    


    
      R/.Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    
      Prästerna tillägger:

    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      V/.Herren vare med er.

    


    
      V/.Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      R/.Och med din ande.

    


    
      R/.Et cum spí­ri­tu tuo.

    


    

  


  
    
      Låt oss bedja

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Gud, din barmhärtighet är utan mått och din godhet är en outtömlig skatt. Vi tackar ditt milda Majestät för de gåvor du givit oss, och alltjämt bönfaller dig att du, som på vår bön ger oss vad vi begär, inte överger oss, utan bereder oss för det tillkommande livets belöningar.

    


    
      Deus, cuius mi­se­ri­córdiæ non est númerus, et bonitátis infinítus est thesáurus: piíssimæ Maiestáti tuæ pro collátis donis grátias ágimus, tuam semper cleméntiam exorántes; ut qui peténtibus postuláta concédis, eósdem non déserens, ad prǽmia futúra dispónas.

    


    

  


  
    
      Gud, du har undervisat de trogna genom den helige Ande. Skänk oss genom honom visshet om vår väg, och låt oss alltid få glädja oss av hans tröst.

    


    
      Deus, qui corda fidélium Sancti Spíritus il­lus­tra­tióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu recta sápere, et de eius semper con­so­latióne gaudére.

    


    

  


  
    
      Gud, du som inte tillåter att någon som hoppas på dig får lida över sin gräns utan hör våra böner. Vi tackar dig för att ha mottagit alla våra böner och ber dig att vi alltid skyddas från alla motgångar.

    


    
      Deus, qui néminem in te sperántem nímium afflígi permíttis, sed pium précibus præstas audítum: pro pos­tu­la­tiónibus nostris, votísque suscéptis grátias ágimus, te piíssime deprecántes; ut a cunctis semper muniámur advérsis.

    


    

  


  
    
      Genom din Son, Jesus Kristus, vår Herre och Gud, som med dig, Fader, och den helige Ande lever och råder från evighet till evighet.

    


    
      Per Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Trisagium

      angelicum

    


    
      Triságium

      angélicum

    


    

  


  
    
      I Faderns och Sonens och den Helige Andes Namn. Amen.

    


    
      In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti. Amen.

    


    

  


  
    
      V/.Herre, öppna mina läppar,

    


    
      V/.Dómine, lábia mea apéries.

    


    

  


  
    
      R/.Så att min mun kan förkunna ditt lov.

    


    
      R/.Et os meum annuntiábit láudem tuam.

    


    

  


  
    
      V/.Gud, kom till min räddning.

    


    
      V/.Deus, in adiutórium meum inténde.

    


    

  


  
    
      R/.Herre, skynda till min hjälp.

    


    
      R/.Dómine, ad adiuvándum me festína.

    


    

  


  
    
      V/.Ära vare Fadern och Sonen och den Helige Ande.

    


    
      V/.Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      R/.Såsom det var av begynnelsen nu är och ska vara från evighet till evighet. Amen.

    


    
      R/.Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Den första dekaden

    


    
      Prima decas

    


    

  


  
    Bönen läses på följande sätt. Först läser alla bönenSanctus Deus; Sedan ber prästen (eller den som leder bönen) tillsammans med de andra Herrens bön (Pater norster) växelvis som vanligt. Efter det upprepas de följande verserna nio gånger: prästen (eller den som leder bönen) säger Tibi laus och alla svarar: Sanctus; I slutet tillägger man Glória Patri.

  


  
    
      Helige Herre Gud, Helige Allsmäktige Gud, Helige Odödlige Gud, förbarma dig över oss.

    


    
      Sanctus Deus, Sanctus fortis, Sanctus immortális, miserére nobis.

    


    

  


  
    
      Fader vår.

    


    
      Pater noster.

    


    

  


  
    
      V/.Vi prisar dig, vi ärar dig, vi tackar dig i evigheters evighet, Allraheligaste Treenighet.

    


    
      V/.Tibi laus, Tibi glória, Tibi gratiárum áctio in sǽcula sempitérna, o Beáta Trínitas!

    


    

  


  
    
      R/.Helig, helig, helig, är Herren härskarornas Gud. Himlarna och jorden är fulla av din härlighet.

    


    
      R/.Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus exercítuum. Pleni sunt cæli et terra glória tua.

    


    

  


  
    
      V/.Ära vare Fadern och Sonen och den Helige Ande.

    


    
      V/.Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      R/.Såsom det var av begynnelsen nu är och ska vara från evighet till evighet. Amen.

    


    
      R/.Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    De andra två dekaderna läses på samma sätt. Man börjar med orden Sanctus Deus, etc.


    När man avslutat sista dekaden, säger alla följande:

  


  
    
      Antifon


      Med våra läppar och av hela vårt hjärta prisar, välsignar och bekänner vi dig Gud Fader som inte är född av någon, dig enfödde Son, dig Helige Ande Hjälparen, Heliga och Odelade Treenighet: ära vare dig i evighet.

    


    
      Antíphona


      Te Deum Patrem ingénitum, te Fílium unigénitum, te Spíritum Sanctum Paráclitum, sanctam et indivíduam Trinitátem, toto corde et ore confitémur, laudámus atque benedícimus: tibi glória in sǽcula.

    


    

  


  
    
      V/.Låt oss prisa Fadern och Sonen och den Helige Ande.

    


    
      V/.Benedicámus Patrem, et Fílium cum Sancto Spíritu.

    


    

  


  
    
      R/.Låt oss lova och upphöja Honom i evighet.

    


    
      R/.Laudémus et su­per­exal­témus eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      Låt oss bedja

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Allsmäktige och evige Gud som i bekännelsen av den sanna tron har givit dina tjänare kunskapen om den eviga Treenigheten och att tillbe Enheten i Majestätets kraft. Vi ber dig att vi, styrkta av denna vår tro alltid blir befriade från alla motgångar. Genom Kristus vår Herre.R/.Amen.

    


    
      Omnípotens sempitérne Deus, qui dedísti fámulis tuis, in confessióne veræ fídei, ætérnæ Trinitátis glóriam agnóscere, et in poténtia maiestátis adoráre unitátem: quǽsumus; ut, eiúsdem fídei firmitáte, ab ómnibus semper muniámur adversis. Per Christum Dóminum nostrum. R/.Amen.

    


    

  


  
    Efter bönen, tillägger alla:

  


  
    
      Befria oss, fräls oss och ge oss kraft, du Allraheligaste Treenighet.

    


    
      Líbera nos, salva nos, vivífica nos, o Beáta Trínitas!

    


    

  


  
    ··
  


  
    En akt av tro

  


  
    Jag tror på Gud Fader;

  


  
    Jag tror på Gud Sonen;

  


  
    Jag tror på Gud den Helige Ande;

  


  
    Jag tror på den heliga Treenigheten;

  


  
    Jag tror på min Herre Jesus Kristus, sann Gud och sann människa.

  


  
    ··
  


  
    En akt av hopp

  


  
    Jag hoppas på Gud Fader;

  


  
    Jag hoppas på Gud Sonen;

  


  
    Jag hoppas på Gud den Helige Ande;

  


  
    Jag hoppas på den heliga Treenigheten;

  


  
    Jag hoppas på min Herre Jesus Kristus, sann Gud och sann människa.

  


  
    ··
  


  
    En akt av kärlek

  


  
    Jag älskar Gud Fader;

  


  
    Jag älskar Gud Sonen;

  


  
    Jag älskar Gud den Helige Ande;

  


  
    Jag älskar den heliga Treenigheten;

  


  
    Jag älskar min Herre Jesus Kristus, sann Gud och sann människa.

  


  
    Jag älskar den saliga Maria, Guds moder och vår moder och jag älskar min nästa som mig själv.

  


  
    ··
  


  Eukaristisk tillbedjan


  
    Besök hos det allra heligaste Adoro te devote Pange, língua
  


  
    ·
  


  
    
      Besök hos

      det allra heligaste

    


    
      Visitátio

      Ssimi. Sacraménti

    


    

  


  
    
      V/.Lovad vare Jesus Kristus i altarets allraheligaste Sakrament.

    


    
      V/.Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    
      R/.Lovad vare Jesus Kristus i altarets allraheligaste Sakrament.

    


    
      R/.Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    
      Fader vår, Var hälsad Maria, Ära vare Fadern (tre gånger).

    


    
      Pater noster, Ave Maria, Glória Patri (tribus vicibus).

    


    

  


  
    
      V/.Lovad vare Jesus Kristus i altarets allraheligaste Sakrament.

    


    
      V/.Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    
      R/.Lovad vare Jesus Kristus i altarets allraheligaste Sakrament.

    


    
      R/.Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    Andlig kommunion


    Jag önskar att ta emot dig, Herre, med den renhet, ödmjukhet och andakt, med vilken din allraheligaste moder tog emot dig, med helgonens anda och glöd.

  


  
    ··
  


  
    
      Herre dig tillber

    


    
      Adoro te devote

    


    

  


  
    
      1.Herre dig, jag tillber fast fördold du är.


      Under tecknens slöja är du verkligt här.


      Helt jag vill mig viga här och nu åt dig,


      som i tro jag skådar. Allting tillhör dig.

    


    
      1.Adóro te devóte, latens Déitas,


      quæ sub his figúris vere látitas.


      Tibi se cor meum totum súbiicit,


      quia, te contémplans, totum déficit.

    


    

  


  
    
      2.Känsel, smak och ögon intet här förmår.


      Men min tro bekänner det jag ej förstår.


      Vad du sagt, det tror jag helt och fullt och visst,


      ty ditt ord är sanning, Herre Jesus Krist.

    


    
      2.Visus, tactus, gustus in te fállitur,


      sed audítu solo tuto créditur.


      Credo quidquid dixit Dei Fílius:


      nil hoc verbo veritátis vérius.

    


    

  


  
    
      3.Korset dolde för oss din gudomlighet.


      Här är du ej synlig i din mänsklighet.


      Ändå ser min tro dig såsom Gud och man,


      och jag ber med samma bön som rövaren.

    


    
      3.In Cruce latébat sola Déitas;


      at hic latet simul et humánitas.


      Ambo tamen credens atque cónfitens,


      peto quod petívit latro pœnitens.

    


    

  


  
    
      4.Utan att som Thomas röra dina sår


      tror jag: du är nära fast jag ej förstår.


      Gör min kärlek större, stärk mig i min tro,


      lär mig hoppas mera på ditt löftesord.

    


    
      4.Plagas, sicut Thomas, non intúeor;


      Deum tamen meum te confíteor.


      Fac me tibi semper magis crédere,


      in te spem habére, te dilígere.

    


    

  


  
    
      5.Helga minnesmåltid! När med vin och bröd


      jag här firar minnet av hans offerdöd


      får jag se och smaka Herrens ljuvlighet.


      Må mitt liv bli helgat av hans helighet.

    


    
      5.O memoriále mortis Dómini!


      Panis vivus vitam præstans hómini,


      præsta meæ menti de te vívere,


      et te illi semper dulce sápere.

    


    

  


  
    
      6.Med en moders ömhet Herre Jesus god,


      renar du mitt hjärta i ditt eget blod.


      Hela världens ondska kunde avtvådd bli


      av en enda droppe, och var själ bli fri.

    


    
      6.Pie pellicáne, Iesu Dómine,


      me immúndum munda tuo sánguine:


      cuius una stilla salvum fácere


      totum mundum quit ab omni scélere.

    


    

  


  
    
      7.Jesus, som jag skådar fast fördold du är.


      Hör min längtans böner som jag frambär här.


      Låt mig en gång se dig i din härlighet


      och dig saligt smaka i all evighet. Amen.

    


    
      7.Iesu, quem velátum nunc aspício,


      oro, fiat illud quod tam sítio;


      ut te reveláta cernens fácie,


      visu sim beátus tuæ glóriæ. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Sjung, min tunga

    


    
      Pange, língua

    


    

  


  
    
      Sjung, min tunga, den ärorika kroppens och det dyra blodets mysterium, som folkens konung, föd av jungfrun, utgav för världen.

    


    
      Pange, língua, gloriósi Córporis mystérium, San­gui­nísque pretiósi, quem in mundi prétium, fructus ventris generósi Rex effúdit géntium.

    


    

  


  
    
      Given åt oss, född åt oss av den obefläckade jungfrun sådde han sitt ord i världen, och när hans stund var inne gav han oss något underbart.

    


    
      Nobis datus, nobis natus ex intácta Vírgine, et in mundo conversátus, sparso verbi sémine, sui moras incolátus miro cláusit órdine.

    


    

  


  
    
      Vid måltiden den sista kvällen låg han till bords med bröderna för att fira högtiden, som lagen bjöd, och med sina händer räckte han brödet åt de tolv.

    


    
      In suprémæ nocte cœnæ, recúmbens cum frátribus, observáta lege plene, cibis in legálibus, cibum turbæ duodénæ se dat suis mánibus.

    


    

  


  
    
      Ordet, som blev kött, gjorde med sitt ord brödet till sitt kött och vinet till sitt blod. Här sviker oss våra sinnen, och tron ensam förmår ge övertygelse åt hjärtat.

    


    
      Verbum caro, panem verum, Verbo carnem éfficit, fitque sanguis Christi merum, et, si sensus déficit, ad firmándum cor sincérum, sola fides súfficit.

    


    

  


  
    
      Stor är denna nådegåva, heligt detta sakrament. Låt oss tillbe, ty det gamla viker för ett nytt förbund. Och där våra sinnen sviker låt oss be om större tro.

    


    
      Tantum ergo Sa­cra­méntum venerémur cérnui; et antíquum documéntum novo cedat rítui; præstet fides sup­ple­méntum sénsuum deféctui.

    


    

  


  
    
      Pris ske Fadern, pris ske Sonen! Lovat vare Herrens namn! Låt oss jubla, tacka, prisa för de gåvor som han ger och för Anden, som av bägge framgår i all evighet Amen.

    


    
      Genitóri, Genitóque laus et iubilátio, salus, honor, virtus quoque sit et benedíctio; procedénti ab utróque compar sit laudátio. Amen.

    


    

  


  
    
      V/.Du har givit oss bröd från himmelen (Påsktiden Halleluja).

    


    
      V/.Panem de cælo præstitísti eis. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      R/.Som innehåller all ljuvlighet (Påsktiden Halleluja).

    


    
      R/ .Omne de­lec­ta­méntum in se habéntem. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      Låt oss bedja

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Jesus Kristus, vår Herre och Gud, i detta underbara Sakrament har du lämnat oss en åminnelse av ditt lidande. Låt oss med sådan vördnad fira din kropps och ditt blods mysterier, att vi ständigt får erfara din återlösnings frukter i vårt liv. Du som lever och råder från evighet till evighet.

    


    
      Deus, qui nobis sub sacramento mirábili, passionis tuæ memóriam reliquísti: tríbue, quǽsumus, ita nos córporis et sánguinis tui sacra mystéria venerári, ut re­demp­tiónis tuæ fructum in nobis iúgiter sentiámus. Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    Lovprisningarna


    Välsignad vare Gud.


    Välsignat vare hans heliga namn.


    Välsignad vare Jesus Kristus, sann Gud och sann människa.


    Välsignat vare Jesu namn.


    Välsignat vare hans heliga hjärta.


    Välsignat vare hans dyrbara blod.


    Välsignad vare Jesus i altarets allraheligaste Sakrament.


    Välsignad vare den Helige Ande, Tröstaren.


    Välsignad vare Guds moder, den heliga jungfrun Maria.


    Välsignad vare hennes heliga och obefläckade avlelse.


    Välsignad vare hennes ärorika upptagning i himlen.


    Välsignat vare Marias namn, jungfru och moder.


    Välsignad vare den helige Josef, hennes kyske brudgum.


    Välsignad vare Gud i sina änglar och helgon.


    Amen.

  


  
    
      Lova Herren, alla hedningar, prisa honom alla folk. Ty hans nåd är väldig över oss, och Herrens sanning varar i evighet.

    


    
      Laudáte Dóminum omnes gentes, laudáte eum, omnes pópuli, quóniam confirmáta est super nos mi­se­ri­córdia eius, et véritas Dómini manet in ætérnum.

    


    

  


  
    
      Ära vare Fadern och Sonen och den Helige Ande. Nu och alltid och i evigheters evighet. Amen.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto; sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  Den Helige Ande


  
    Kom, du Helige Ande Veni, Creátor Veni, Sancte Spiritus
  


  
    ·
  


  
    
      Kom,

      du Helige Ande

    


    
      Veni,

      Sancte Spíritus

    


    

  


  
    
      O du Helge Ande, kom. Fyll dina trognas hjärtan och tänd i dem kärlekens eld, din levande låga.

    


    
      Veni, Sancte Spíritus, reple tuórum corda fidélium: et tui amóris in eis ignem accénde.

    


    

  


  
    
      V/.Du sänder ut din Ande, då skapas de,

    


    
      V/.Emitte Spíritum tuum, et creabúntur.

    


    

  


  
    
      R/.och du förnyar jordens ansikte.

    


    
      R/.Et renovábis faciem terræ.

    


    

  


  
    
      Låt oss bedja

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Gud, du som har undervisat dina trogna med den Helige Andes ljus, skänk oss vishet genom samme Ande, och låt oss alltid kunna glädja oss åt hans tröst. Genom Jesus Kristus, vår Herre. R/.Amen.

    


    
      Deus, qui corda fidélium Sancti Spíritus il­lus­tra­tióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu recta sápere; et de eius semper con­so­latióne gaudére. Per Christum Dóminum nostrum. R/.Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    Veni, Creátor

  


  
    
      Kom, Skaparande, med din tröst,


      din boning tag i våra bröst.


      Sänd riklig nåd från höjden ned


      och oss för himmelen bered.

    


    
      Veni, Creátor Spíritus,


      mentes tuórum vísita,


      imple supérna grátia,


      quæ tu creásti péctora.

    


    

  


  
    
      Du Tröstare och Ordets tolk,


      Guds nådeskänk till jordens folk,


      du själens balsam underbar,


      du kärleks källa, evigt klar.

    


    
      Qui díceris Paráclitus,


      altíssimi donum Dei,


      fons vivus, ignis, cáritas,


      et spiritális únctio.

    


    

  


  
    
      Med dina goda gåvor sju


      Guds nådeverk fullbordar du.


      Du lär med skilda tungors ljud


      all världens folk att prisa Gud.

    


    
      Tu septifórmis múnere,


      dígitus patérnæ déxteræ,


      tu rite promíssum Patris,


      sermóne ditans gúttura.

    


    

  


  
    
      Ditt ljus i våra hjärtan tänd,


      från jorden dem till himlen vänd.


      Du all vår svaghet känner väl


      så stärk oss nu till kropp och själ.

    


    
      Accénde lumen sénsibus,


      infúnde amórem córdibus,


      infírma nostri córporis


      virtúte firmans pérpeti.

    


    

  


  
    
      Vår fiende ifrån oss driv,


      med fridens gåva hos oss bliv,


      att fria från allt ont vi må


      på dina vägar trygga gå.

    


    
      Hostem repéllas lóngius


      pacémque dones prótinus;


      ductóre sic te prævio


      vitémus omne nóxium.

    


    

  


  
    
      Gud Fadern du oss känna lär,


      du vittnesbörd om Sonen bär.


      Du visar oss Guds härlighet


      i evigheters evighet.

    


    
      Per te sciámus da Patrem


      noscámus atque Fílium,


      teque utriúsque Spíritum


      credámus omni témpore.

    


    

  


  
    
      Gud Fader och hans ende Son


      vare prisad i Himmelstron,


      den Helga Anda ske också,


      han låte oss sin nåd få. Amen.

    


    
      Deo Patri sit glória,


      et Fílio, qui a mórtuis


      surréxit, ac Paráclito,


      in sæculórum sǽcula. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      

      Pingstseckvensen

    


    
      Veni,

      Sancte Spíritus

    


    

  


  
    
      

    


    
      Sequentia (Dominica Pentecostes)

    


    

  


  
    
      Kom, Guds egen andedräkt, kom, du rena varma fläkt av Guds rikes ljuv­lig­het.

    


    
      Veni, Sancte Spíritus, et emítte cǽlitus lucis tuæ rádium.

    


    

  


  
    
      Kom och fyll vår fattigdom, kom med all din rikedom, kom och lys vår vilsenhet.

    


    
      Veni, pater páuperum, veni, dator múnerum, veni, lumen córdium.

    


    

  


  
    
      Gjut ditt mod i rädda bröst, bo i oss och var vår tröst, bli vår värme, bli vårt stöd,

    


    
      Consolátor óptime, dulcis hospes ánimæ, dulce re­fri­gérium.

    


    

  


  
    
      vilan när vår nöd blir lång, frihet mitt i livets tvång, svalka mitt smärtans glöd.

    


    
      In labóre réquies, in æstu tempéries, in fletu solácium.

    


    

  


  
    
      Ande, salighetens ljus, gläd vårt hjärta med ditt rus, bli dess tysta jubelskri.

    


    
      O lux beatíssima, reple cordis íntima tuórum fidélium.

    


    

  


  
    
      Utan dig är allting dött, åldrat, kraftlöst, tomt och trött under tidens tyranni.

    


    
      Sine tuo númine, nihil est in hómine, nihil est innóxium.

    


    

  


  
    
      Tvätta rent det fläckade, vät med dagg det torkade, läk vår oros djupa sår.

    


    
      Lava quod est sórdidum, riga quod est áridum, sana quod est sáucium.

    


    

  


  
    
      Väck till liv det domnade, värm ur död det stelnade, samla dem som vilse går.

    


    
      Flecte quod est rígidum, fove quod est frígidum, rege quod est dévium.

    


    

  


  
    
      Kom med enhet, kom med frid gör vår tid till hoppets tid, andas i vår längtans bön.

    


    
      Da tuis fidélibus, in te con­fi­dén­tibus, sacrum sep­te­nárium.

    


    

  


  
    
      Gör oss visa av ditt råd, gör oss goda av din nåd, ge oss härlighetens lön.

    


    
      Da virtútis méritum, da salútis éxitum, da perénne gáudium.

    


    

  


  
    ··
  


  Vår Fru


  
    Angelus Regina cæli Memorare Rosenkransen Sub tuum præsídium Stabat Mater Vigning till vår Fru Välsignad vare din renhet Alma Redemptóris Mater Ave, Regína cælórum
  


  
    ·
  


  
    
      Angelus

    


    
      Ángelus Dómini

    


    

  


  
    
      V/. Herrens ängel kom med bud till Maria.


      R/. Och hon blev havande av den helige Ande.

    


    
      V/. Ángelus Dómini nuntiávit Maríæ.


      R/. Et concépit de Spíritu Sancto.

    


    

  


  
    
      Var hälsad Maria…

    


    
      Ave, Maria…

    


    

  


  
    
      V/. Se, jag är Herrens tjänarinna.


      R/. Må det ske med mig som du har sagt.

    


    
      V/. Ecce ancílla Dómini.


      R/. Fiat mihi secúndum verbum tuum.

    


    

  


  
    
      Var hälsad Maria…

    


    
      Ave, Maria…

    


    

  


  
    
      V/. Och Ordet blev kött.


      R/. Och tog sin boning ibland oss.

    


    
      V/. Et Verbum caro factum est.


      R/. Et habitávit in nobis.

    


    

  


  
    
      Var hälsad Maria…

    


    
      Ave, Maria…

    


    

  


  
    
      V/. Bed för oss heliga Guds moder.


      R/. Att vi blir värdiga Kristi löften.

    


    
      V/. Ora pro nobis, sancta Dei génetrix.


      R/. Ut digni efficiámur pro­mi­ssiónibus Christi.

    


    

  


  
    
      Låt oss bedja

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Herre, ingjut din nåd i våra hjärtan så att vi som genom ängelns budskap fått veta att din Son blivit människa genom hans lidande och kors når fram till uppståndelsens härlighet, genom samme Kristus vår Herre. R/. Amen.

    


    
      Grátiam tuam, quǽsumus, Dómine, méntibus nostris infúnde: ut qui, Ángelo nuntiánte, Christi Fílii tui In­car­na­tiónem cognóvimus; per Passiónem eius et Crucem, ad re­su­rrec­tiónis glóriam perducámur. Per Christum Dóminum nostrum. R/. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    Regina cæli

  


  
    Under Påsktiden

  


  
    
      V/. Himlens Drottning, gläd dig, halleluja.

    


    
      V/. Regina cæli lætáre, allelúia.

    


    

  


  
    
      R/. Ty han som du fick föda, halleluja.

    


    
      R/. Quia quem meruísti portáre, allelúia.

    


    

  


  
    
      V/. Har uppstått såsom han sade, halleluja.

    


    
      V/. Resurréxit, sicut dixit, allelúia.

    


    

  


  
    
      R/. Bed för oss till Gud, halleluja.

    


    
      R/. Ora pro nobis Deum, allelúia.

    


    

  


  
    
      V/. Gläd dig och jubla, jungfru Maria, halleluja,

    


    
      V/. Gaude et lætáre, Virgo Maria, allelúia.

    


    

  


  
    
      R/. ty Herren är sannerligen uppstånden, halleluja.

    


    
      R/. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

    


    

  


  
    
      Låt oss bedja

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Gud, vår Fader, genom din Sons uppståndelse, har du givit världen stor glädje. Låt oss, genom Guds moders förbön beredas att ta emot det eviga liv du vill skänka oss.

    


    
      Deus, qui per re­su­rrec­tiónem Fílii tui Dómini nostri Iesu Christi mundum lætificáre dignátus es, præsta, quǽsumus, ut per eius Genetrícem Vírginem Maríam perpétuæ capiámus gáudia vitæ.

    


    

  


  
    
      Genom Jesus Kristus vår Herre. R/. Amen.

    


    
      Per Christum Dóminum nostrum. R/. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Memorare

    


    
      Memoráre

    


    

  


  
    
      Påminn dig, milda jungfru Maria, att det aldrig någonsin har blivit hört, att någon som tagit sin tillflykt till dig och anropat din förbön har blivit övergiven.

    


    
      Memoráre, o piíssima Virgo Maria, non esse audítum a sǽculo, quemquam ad tua curréntem præsídia, tua im­plo­rántem auxilia, tua peténtem suffrágia, esse derelíctum.

    


    

  


  
    
      Full av förtröstan kommer jag därför, arma syndare, till dig, min moder, du jungfrurnas jungfru.

    


    
      Ego tali animátus confidéntia, ad te, Virgo Vírginum, Mater, curro, ad te vénio, coram te gemens peccátor assísto.

    


    

  


  
    
      Överge mig inte i min nöd, utan hör mig och hjälp mig, du Ordets moder, Maria. Amen.

    


    
      Noli, Mater Verbi, verba mea despícere; sed áudi propítia et exáudi. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Rosenkransen

      


    


    
      Sanctum

      Rosárium

    


    

  


  
    Station vid det heliga Sakramentet

  


  
    
      V/. Lovad vare Jesus Kristus i altarets allra­heligaste Sakrament.

    


    
      V/. Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sacra­méntum.

    


    

  


  
    
      R/. Lovad vare Jesus Kristus i altarets allra­heligaste Sakrament.

    


    
      R/. Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    
      Fader vår, Var hälsad Maria, Ära vare Fadern (tre gånger).

    


    
      Pater noster, Ave Maria, Glória Patri (tribus vicibus).

    


    

  


  
    
      V/. Lovad vare Jesus Kristus i altarets allra­heligaste Sakrament.

    


    
      V/. Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    
      R/. Lovad vare Jesus Kristus i altarets allra­heligaste Sakrament.

    


    
      R/. Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    Andlig Kommunion


    Jag önskar att ta emot dig Herre med den renhet, ödmjukhet och andakt med vilken din allraheligaste moder tog emot dig, med helgonens anda och glöd.

  


  
    Rosenkrans

  


  
    
      V/. I Faderns och Sonens och den Helige Andes namn. Amen.

    


    
      V/. Per signum Crucis de inimícis nostris líbera nos, Deus Noster. In Nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.

    


    

  


  
    Trosbekännelse:

  


  
    
      Jag tror på Gud, den allsmäktige Fadern, himlens och jordens skapare.

    


    
      Credo in Deum Patrem omnipotentem, Creatorem caeli et terrae.

    


    

  


  
    
      Och på Jesus Kristus, hans en­de Son, vår Herre, som blev avlad genom den helige Ande, föddes av jungfru Maria, led under Pontius Pilatus, kors­fästes, dog och begravdes, steg ner till döds­riket, uppstod på tredje dagen från de döda, steg upp till himlen, sitter på Guds, den alls­mäk­tige Faderns, högra sida och skall komma därifrån för att döma levande och döda.

    


    
      Et in Iesum Christum, Filium eius unicum, Dominum nostrum, qui conceptus est de Spiritu Sancto, natus ex Maria Virgine, passus sub Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et sepultus, descendit ad inferos, tertia die resurrexit a mortuis, ascendit ad caelos, sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis, inde venturus est iudicare vivos et mortuos.

    


    

  


  
    
      Jag tror på den helige Ande, den heliga, katolska kyrkan, de heligas gemen­skap, syndernas förlåtelse, köttets uppståndelse och det eviga livet. Amen.

    


    
      Credo in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclesiam catholicam, sanctorum communionem, remissionem peccatorum, carnis resurrectionem, vitam aeternam. Amen.

    


    

  


  
    Efter trosbekännelsen läses Fader vår och tre gånger bönen Var hälsad Maria med följande tillägg efter ordet Jesus

  


  
    + som föröke i oss tron


    + som styrke i oss hoppet


    + som upptände i oss kärleken


    
      Ära vare Fadern…

    


    
      Glädjerika mysterier


      Måndag och lördag

    


    
      1:a Bebådelsen


      2:a Marias besök


      3:e Jesu födelse


      4:e Jesu frambärande i templet


      5:e Jesu återfinnande i templet

    


    
      Smärtorika mysterier


      Tisdag och fredag

    


    
      1:a Jesu dödsångest i Getsemane


      2:a Jesu gissling


      3:e Törnekröningen


      4:e Korsbärandet


      5:e Korsfästelsen

    


    
      Ärorika mysterier


      Onsdag och söndag

    


    
      1:a kristi uppståndelse


      2:a Kristi himmelsfärd


      3:e Den helige Andens ankomst


      4:e Jungfru Marias upptagning till himmelen


      5:e Jungfru Marias kröning

    


    
      Ljusets Mysterier


      Torsdag

    


    
      1:a Herrens dop


      2:a Bröllopet i Kana


      3:e Förkunnelsen om Guds rike


      4:e Herrens förklaring


      5:e Eukaristins instiftande

    


    
      Efter varje dekad


      O Jesus, förlåt oss våra synder, bevara oss för helvetets eld, led alla själar till himmelen, särskilt dem, som behöver din barmhärtighet allra mest.

    


    
      Efter de fem mysterierna ber man den Lauretanska litanian.

    


    
      Lauretanska litanian

    


    
      
        V/. Herre, förbarma dig.

      


      
        V/. Kýrie, eléison.

      


      

    


    
      
        R/. Herre, förbarma dig.

      


      
        R/. Kýrie, eléison.

      


      

    


    
      
        V/. Kristus, förbarma dig.

      


      
        V/. Christe, eléison.

      


      

    


    
      
        R/. Kristus, förbarma dig.

      


      
        R/. Christe, eléison.

      


      

    


    
      
        V/. Herre, förbarma dig.

      


      
        V/. Kýrie, eléison.

      


      

    


    
      
        R/. Herre, förbarma dig.

      


      
        R/. Kýrie, eléison.

      


      

    


    
      
        V/. Kristus, hör oss.

      


      
        V/. Christe, audi nos.

      


      

    


    
      
        R/. Kristus, hör oss.

      


      
        R/. Christe, audi nos.

      


      

    


    
      
        V/. Kristus, bönhör oss.

      


      
        V/. Christe, exáudi nos.

      


      

    


    
      
        R/. Kristus, bönhör oss.

      


      
        R/. Christe, exáudi nos.

      


      

    


    
      
        V/. Gud Fader i himmelen,

      


      
        V/. Pater de cælis, Deus,

      


      

    


    
      
        R/. förbarma dig över oss.

      


      
        R/. miserére nobis.

      


      

    


    
      
        V/. Guds Son, världens Frälsare,

      


      
        V/. Fili, Redémptor mundi, Deus,

      


      

    


    
      
        R/. förbarma dig över oss.

      


      
        R/. miserére nobis.

      


      

    


    
      
        V/. Gud, Helige Ande,

      


      
        V/. Spíritus Sancte, Deus,

      


      

    


    
      
        R/. förbarma dig över oss.

      


      
        R/. miserére nobis.

      


      

    


    
      
        V/. Heliga Treenighet, en enda Gud,

      


      
        V/. Sancta Trínitas, unus Deus,

      


      

    


    
      
        R/. förbarma dig över oss.

      


      
        R/. miserére nobis.

      


      

    


    
      
        V/. Heliga Maria,

      


      
        V/. Sancta Maria,

      


      

    


    
      
        R/. be för oss.

      


      
        R/. ora pro nobis.

      


      

    


    
      
        Heliga Guds moder,

      


      
        Sancta Dei Génetrix,

      


      

    


    
      
        Heliga jungfru över alla jungfrur,

      


      
        Sancta Virgo vírginum,

      


      

    


    
      
        Kristi moder,

      


      
        Mater Christi,

      


      

    


    
      
        Kyrkans moder,

      


      
        Mater Ecclésiæ,

      


      

    


    
      
        Barmhärtighetens moder,

      


      
        Mater Misericordiæ,

      


      

    


    
      
        Den gudomliga nådens moder,

      


      
        Mater divínæ gratiæ,

      


      

    


    
      
        Hoppets moder,

      


      
        Mater Spei,

      

 		

    

      
        
          Du rena moder,

        


        
          Mater puríssima,

        


        

      


      
        
          Du kyska moder,

        


        
          Mater castíssima,

        


        

      


      
        
          Du okränkta moder,

        


        
          Mater invioláta,

        


        

      


      
        
          Du moder utan fläck,

        


        
          Mater intemeráta,

        


        

      


      
        
          Du högt älskade moder,

        


        
          Mater amábilis,

        


        

      


      
        
          Du underbara moder,

        


        
          Mater admirábilis,

        


        

      


      
        
          Du det Goda Rådets moder,

        


        
          Mater boni Consílii,

        


        

      


      
        
          Du moder till vår Skapare,

        


        
          Mater Creatóris,

        


        

      


      
        
          Du moder till vår Frälsare,

        


        
          Mater Salvatóris,

        


        

      


      
        
          Du visa jungfru,

        


        
          Virgo pru­den­tíssima,

        


        

      


      
        
          Du vördnadsvärda jungfru,

        


        
          Virgo veneránda,

        


        

      


      
        
          Du högt lovade jungfru,

        


        
          Virgo prædicánda,

        


        

      


      
        
          Du mäktiga jungfru,

        


        
          Virgo potens,

        


        

      


      
        
          Du milda jungfru,

        


        
          Virgo clemens,

        


        

      


      
        
          Du trogna jungfru,

        


        
          Virgo fidélis,

        


        

      


      
        
          Rättfärdighetens spegel,

        


        
          Spéculum iustítiæ,

        


        

      


      
        
          Vishetens säte,

        


        
          Sedes Sapiéntiæ,

        


        

      


      
        
          Orsak till vår glädje,

        


        
          Causa nostræ lætítiæ,

        


        

      


      
        
          Du Andens kalk,

        


        
          Vas spirituále,

        


        

      


      
        
          Du dyrbara kalk,

        


        
          Vas honorábile,

        


        

      


      
        
          Du hängivenhetens kalk,

        


        
          Vas insigne devotiónis,

        


        

      


      
        
          Du hemlighetsfulla ros,

        


        
          Rosa mýstica,

        


        

      


      
        
          Du Davids torn,

        


        
          Turris Davídica,

        


        

      


      
        
          Du elfenbenstorn,

        


        
          Turris ebúrnea,

        


        

      


      
        
          Du gyllene hus,

        


        
          Domus áurea,

        


        

      


      
        
          Du förbundets ark,

        


        
          Fœderis arca,

        


        

      


      
        
          Du himmelens port,

        


        
          Iánua cæli,

        


        

      


      
        
          Du morgonstjärna,

        


        
          Stella matutina,

        


        

      


      
        
          Du de sjukas hälsa,

        


        
          Salus infirmórum,

        


        

      


      
        
          Du syndarnas tillflykt,

        


        
          Refugium peccatórum,

        


        

      


      
        
          Du migranternas tröst,

        


        
          Solacium migrantium,

        


        

      


      
        
          Du de bedrövades tröst,

        


        
          Consolátrix af­flic­tórum,

        


        

      


      
        
          Du de kristnas hjälp,

        


        
          Auxílium chris­tia­nórum,

        


        

      


      
        
          Änglarnas drottning,

        


        
          Regina Angelórum,

        


        

      


      
        
          Patriarkernas drottning,

        


        
          Regina Pa­triar­chárum,

        


        

      


      
        
          Profeternas drottning,

        


        
          Regina Pro­phe­tárum,

        


        

      


      
        
          Apostlarnas drottning,

        


        
          Regina Apos­to­lórum,

        


        

      


      
        
          Martyrernas drottning,

        


        
          Regina Mártyrum,

        


        

      


      
        
          Bekännarnas drottning,

        


        
          Regina Con­fe­ssórum,

        


        

      


      
        
          Jungfrurnas drottning,

        


        
          Regina Vírginum,

        


        

      


      
        
          Alla de Heligas drottning,

        


        
          Regina Sanctórum ómnium,

        


        

      


      
        
          Du drottning, avlad utan arvsyndens fläck,

        


        
          Regina sine labe originali concépta,

        


        

      


      
        
          Du drottning upptagen i himmelen,

        


        
          Regina in cælum assumpta,

        


        

      


      
        
          Du drottning av den heliga Rosenkransen,

        


        
          Regina sa­cra­tíssimi Rosárii,

        


        

      


      
        
          Du familjens drottning,

        


        
          Regina famíliæ,

        


        

      


      
        
          Du fredens drottning,

        


        
          Regina pacis,

        


        

      


      
        
          V/. Guds Lamm som borttager världens synder,

        


        
          V/ . Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

        


        

      


      
        
          R/. förskona oss, o Herre.

        


        
          R/. parce nobis, Dómine.

        


        

      


      
        
          V/. Guds Lamm som borttager världens synder,

        


        
          V/ . Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

        


        

      


      
        
          R/. bönhör oss, o Herre.

        


        
          R/. exáudi nos, Dómine.

        


        

      


      
        
          V/. Guds Lamm som borttager världens synder,

        


        
          V/ . Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

        


        

      


      
        
          R/. förbarma dig över oss, o Herre.

        


        
          R/. miserére nobis.

        


        

      


      
        
          Under ditt beskydd tar vi vår tillflykt, heliga Guds moder. Ringakta inte de böner som vi ber när vi är nödställda, utan befria oss alltid från alla faror, du ärorika och välsignade Jungfru.

        


        
          Sub tuum præsídium confúgimus, Sancta Dei Génetrix, nostras de­pre­ca­tiónes ne despícias in ne­ces­si­tátibus; sed a perículis cunctis líbera nos semper, Virgo gloriósa et benedícta.

        


        

      


      
        
          V/. Bed för oss heliga Guds moder.

        


        
          V/. Ora pro nobis, Sancta Dei Génetrix.

        


        

      


      
        
          R/. Att vi blir värdiga Kristi löften.

        


        
          R/. Ut digni efficiámur pro­mi­ssiónibus Christi.

        


        

      


      
        
          låt oss bedja

        


        
          Orémus

        


        

      


      
        
          Herre, ingjut din nåd i våra hjärtan, så att vi, som genom ängelns budskap fått veta att din Son blivit människa, genom hans lidande och kors når fram till uppståndelsens härlighet. Genom samme Kristus, vår Herre. Amen.

        


        
          Grátiam tuam, quǽsumus, Dómine, méntibus nostris infúnde: ut qui, Ángelo nuntiánte, Christi Fílii tui In­car­na­tiónem cognóvimus; per Passiónem eius et Crucem, ad re­su­rrec­tiónis glóriam perducámur. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

        


        

      


      
        – För kyrkans och statens behov: Fader Vår. Var hälsad Maria. Ära vare Fadern.


        – För biskopen och hans böneämnen: Fader Vår. Var hälsad Maria. Ära vare Fadern.


        – För själarna i skärselden: Fader Vår. Var hälsad Maria. Må de vila i frid.

      


      
        ________________

      


      
        På skärtorsdagen kan man i stället för Ära vare Fadern, be:

      


      
        
          V/. Kristus blev för vår skull.

        


        
          V/. Christus factus est pro nobis.

        


        

      


      
        
          R/. Lydig intill döden.

        


        
          R/. Obœdiens usque ad mortem.

        


        

      


      
        På långfredagen:

      


      
        
          V/. Kristus blev för vår skull lydig intill döden.

        


        
          V/. Christus factus est pro nobis obœdiens usque ad mortem.

        


        

      


      
        
          R/. Döden på ett kors.

        


        
          R/. Mortem autem crucis.

        


        

      


      
        På påskafton:

      


      
        
          V/. Kristus blev för vår skull lydig intill döden, döden på ett kors.

        


        
          V/. Christus factus est pro nobis obœdiens usque ad mortem, mortem autem crucis.

        


        

      


      
        
          R/. Därför har Gud upphöjt honom över allting och givit honom namnet över alla andra namn.

        


        
          R/. Propter quod et Deus exaltávit íllum: et dedit ílli nomen, quod est super omne nomen.

        


        

      


      
        ··
      


      
        
          Sub tuum

          præsídium

        


        
          Sub tuum

          præsídium

        


        

      


      
        
          Under ditt beskydd tar vi vår tillflykt, heliga Guds moder. Ringakta inte de böner som vi ber när vi är nödställda, utan befria oss alltid från alla faror, du ärorika och välsignade Jungfru.

        


        
          Sub tuum præsídium confúgimus, Sancta Dei Génetrix, nostras de­pre­ca­tiónes ne despícias in ne­ces­si­tátibus; sed a perículis cunctis líbera nos semper, Virgo gloriósa et benedícta.

        


        

      


      
        
          V/. Bed för oss heliga Guds moder

        


        
          V/. Ora pro nobis, Sancta Dei Génetrix.

        


        

      


      
        
          R/. Att vi blir värdiga Kristi löften.

        


        
          R/. Ut digni efficiámur pro­mi­ssiónibus Christi.

        


        

      


      
        ··
      


      
        Stabat Mater

      


      
        
          Modern stod med krossat hjärta


          vid det Kors, där gränslös smärta


          Sonen led för syndig värld.

        


        
          Stabat Mater dolorósa


          iuxta Crucem lacrimósa,


          dum pendébat Fílius.

        


        

      


      
        
          Gruvlig ångest henne brände,


          och hon modershjärtat kände


          genomborrat av ett svärd.

        


        
          Cuius ánimam geméntem,


          con­tris­tátam et doléntem


          per­tran­sívit gládius.

        


        

      


      
        
          Huru sorgsen, hur bedrövad,


          övergiven, tröst berövad


          var Guds moder i sin nöd!

        


        
          O quam tristis et afflícta


          fuit illa benedícta,


          mater Unigéniti!

        


        

      


      
        
          Vem kan fatta vad hon lidit,


          huru hennes hjärta svidit


          under Sonens bittra död?

        


        
          Quæ mærébat et dolébat,


          pia Mater, dum vidébat


          nati pœnas íncliti.

        


        

      


      
        
          Kan du stå vid hennes sida


          utan att med henne lida


          under folkets spe och hån?

        


        
          Quis est homo qui non fleret,


          matrem Christi si vidéret


          in tanto supplício?

        


        

      


      
        
          Kan du tårlös se den smärta,


          vilken sargar moderns hjärta,


          lidande med älskad Son?

        


        
          Quis non posset contristári


          Christi Matrem contemplári


          doléntem cum Fílio?

        


        

      


      
        
          För oss fallna mänskor plågad,


          smärtans kalk, till brädden rågad


          hon nu Sonen tömma ser.

        


        
          Pro peccátis suæ gentis


          vidit Iesum in torméntis,


          et flagéllis súbditum.

        


        

      


      
        
          Och hon hör emellan ropen


          av den grymma pöbelhopen,


          huru Han till Fadern ber.

        


        
          Vidit suum dulcem Natum


          moriéndo desolátum,


          dum emísit spíritum.

        


        

      


      
        
          Jesu moder, kärleks källa,


          då jag ser dig tårar fälla,


          vill jag gråta ock med dig.

        


        
          Éia, Mater, fons amóris


          me sentíre vim dolóris


          fac, ut tecum lúgeam.

        


        

      


      
        
          Dina kval må mig förtära!


          Honom älska, Honom ära,


          o Maria, lär du mig.

        


        
          Fac, ut árdeat cor meum


          in amándo Christum Deum


          ut sibi compláceam.

        


        

      


      
        
          Helga moder, lär mig känna


          Jesu kval, att de må bränna


          djupt sig in uti min själ.

        


        
          Sancta Mater, istud agas,


          crucifíxi fige plagas


          cordi meo válide.

        


        

      


      
        
          Han i smärta har sig vridit,


          Han för mig har döden lidit.


          Låt mig i Hans kval få del.

        


        
          Tui Nati vulneráti,


          tam dignáti pro me pati,


          pœnas mecum dívide.

        


        

      


      
        
          Moder, låt med dig mig gråta,


          för att Gud mig må förlåta,


          syndens straff din Son nu bär.

        


        
          Fac me tecum píe flere,


          crucifíxo condolére,


          donec ego víxero.

        


        

      


      
        
          Låt vid Korset mig få dröja.


          Ödmjukt där jag knä vill böja


          vid din sida, moder kär.

        


        
          Iuxta Crucem tecum stare,


          et me tibi sociáre


          in planctu desídero.

        


        

      


      
        
          Helga jungfru, ärorika,


          skulle mina krafter svika,


          hjälp mig du att härda ut.

        


        
          Virgo vírginum præclara,


          mihi iam non sis amára,


          fac me tecum plángere.

        


        

      


      
        
          Dina kval må mig förtära,


          ödmjukt vill jag korset bär,


          tåligt intill livets slut.

        


        
          Fac, ut portem Christi mortem,


          passiónis fac consórtem,


          et plagas recólere.

        


        

      


      
        
          Låt mig känna Jesu smärta,


          kärlek brinne i mitt hjärta


          för Hans kors och för Hans blod.

        


        
          Fac me plagis vulnerári,


          fac me Cruce inebriári,


          et cruóre Fílii.

        


        

      


      
        
          Var mig när i varje fara,


          mig från evig död bevara,


          helga moder, huld och god.

        


        
          Flammis ne urar succénsus,


          per te, Virgo, sim defénsus


          in die iudícii.

        


        

      


      
        
          Låt mig Korset trofast bliva,


          det allena kan mig giva


          hjälp uti min sista nöd:

        


        
          Christe, cum sit hinc exíre,


          da per Matrem me veníre


          ad palmam victóriæ.

        


        

      


      
        
          Så att, fri från stoftet,


          anden svävar till de sälla landen,


          där ej finnes någon död. Amen.

        


        
          Quando corpus moriétur,


          fac, ut ánimæ donétur


          paradísi glória. Amen.

        


        

      


      
        ··
      


      
        Vigning till vår Fru

      


      
        Min Fru, min moder, jag ger mig helt och hållet till dig! Som bevis på att jag älskar dig som ditt barn, viger jag denna dag mina ögon, mina öron, min tunga och mitt hjärta till dig, ja hela mig med andra ord. Då jag nu helt är din, du goda moder, skydda mig och försvara mig som din ägodel. Amen.

      


      
        ··
      


      
        
          Välsignad vare

          din renhet

        


        
          Bendita sea

          tu pureza

        


        

      


      
        
          Välsignad vare din renhet

          från nu och till all evighet.

          I en sådan vacker skönhet

          blir Gud människa fullt och helt.

          Åh min himmelska prinsessa,

          heliga jungfru Maria,

          på denna morgons nya dag

          min själ, mitt liv och hjärta tag.

          Se medlidsamt på mig,

          och lämna mig ej, min moder.


        


        
          Bendita sea tu pureza

          y eternamente lo sea,

          pues todo un Dios se recrea,

          en tan graciosa belleza.

          A ti celestial princesa,

          Virgen sagrada María,

          yo te ofrezco en este día,

          alma vida y corazón.

          Mírame con compasión,

          no me dejes, Madre mía.

        


        

      


      
        ··
      


      
        Alma Redemptóris Mater

      


      
        För advets- och jultiden

      


      
        
          Frälsarens milda moder, du Port, som för oss öppen står till Himmeln. Du Havets Stjärna, hjälp Guds folk som faller och strävar efter att resa sig på nytt.

        


        
          Alma Redemptóris Mater, quæ pérvia cæli porta manes, et stella maris, succúrre cadénti, súrgere qui curat, pópulo.

        


        

      


      
        
          Du som salig födde, till skapelsens häpnad, den Helige som dig har skapat; jungfru var du och förblev du, som från Gabriels läppar mottog Herrens budskap. Se till syndarna med mildhet.

        


        
          Tu quæ genuísti, natúra miránte, tuum sanctum Genitórem, Virgo prius ac postérius, Gabriélis ab ore sumens illud Ave, peccatórum miserére.

        


        

      


      
        ··
      


      
        Ave, Regína cælórum

      


      
        För fastetiden

      


      
        
          Var hälsad, Himlarnas Drottning. Var hälsad Änglarnas Härskarinna. Var hälsad, du Ishais rot. Var hälsad, du Port. Ur dig framgick Ljuset för världen.

        


        
          Ave, Regína cælórum, ave, Dómina Angelórum, salve, radix, salve, porta, ex qua mundo lux est orta.

        


        

      


      
        
          Gläd dig, ärorika jungfru, skönast av alla. Var hälsad, du ljuvliga. Be för oss till Kristus.

        


        
          Gaude, Virgo gloriósa, super omnes speciósa; vale, o valde decóra, et pro nobis Christum exóra.

        


        

      


      
        ··
      

  
  


  Andra andakter, hymner och psalmer
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    ·
  


  
    
      Psalm 2

    


    
      Psalmus II

    


    

  


  
    
      Antifon. Hans rike * är ett evigt rike och alla konungar skall tjäna och lyda honom. (Påsktiden: Halleluja).

    


    
      Antiphona. Regnum eius regnum sem­pi­térnum est, et omnes reges sérvient ei et obœdient. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      1.Varför larmar hedningarna, * varför smider folken fåfänga planer?

    


    
      1.Quare fremuérunt gentes, et pópuli meditáti sunt inánia?

    


    

  


  
    
      2.Jordens kungar gör sig redo, furstarna gaddar sig samman * mot Herren och hans smorde:

    


    
      2.Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum advérsus Dóminum et advérsus Christum eius:

    


    

  


  
    
      3.»Låt oss slita sönder deras bojor * och kasta av oss deras band.«

    


    
      3.«Dirumpámus víncula eórum et proiciámus a nobis iugum ipsórum!».

    


    

  


  
    
      4.Han som bor i himmelen ler åt dem, * Herren ser på dem med förakt.

    


    
      4.Qui hábitat in cælis, irridébit eos, Dóminus subsannábit eos.

    


    

  


  
    
      5.Han talar till dem i sin vrede * och förskräcker dem i sin förgrymmelse:

    


    
      5.Tunc loquétur ad eos in ira sua et in furóre suo conturbábit eos:

    


    

  


  
    
      6.»Jag själv har insatt min konung * på Sion, mitt heliga berg.«

    


    
      6.«Ego autem constítui regem meum super Sion, montem sanctum meum!».

    


    

  


  
    
      7.Jag vill kungöra hans beslut: Herren sade till mig: »du är min son, * jag har fött dig i dag.

    


    
      7.Prædicábo decrétum eius. Dóminus dixit ad me: «Fílius meus es tu; ego hódie génui te.

    


    

  


  
    
      8.Begär av mig, så skall jag ge dig folken till arvedel * och jordens ändar till egendom.

    


    
      8.Póstula a me, et dabo tibi gentes he­re­di­tátem tuam et po­sse­ssiónem tuam términos terræ.

    


    

  


  
    
      9.Du skall slå dem med järnspira, * som lerkärl skall du krossa dem».

    


    
      9.Reges eos in virga férrea et tamquam vas fíguli confrínges eos».

    


    

  


  
    
      10.Så kom nu till förstånd, ni konungar, * låt varna er, ni domare på jorden.

    


    
      10.Et nunc, reges, intellégite, erudímini, qui iudicátis terram.

    


    

  


  
    
      11.Tjäna Herren, med fruktan, * och kyss hans fötter med bävan,

    


    
      11.Servíte Dómino in timóre et exsultáte ei cum tremóre.

    


    

  


  
    
      12.Så att han inte vredgas och ni går under, ty hans vrede kan lät bli upptänd. * Saliga alla de som förtröstar på honom.

    


    
      12.Ap­pre­héndite dis­ci­plínam, ne quando irascátur, et pereátis de via, cum exárserit in brevi ira eius. Beati omnes, qui confídunt in eo.

    


    

  


  
    
      13.Ära vare Fadern och Sonen * och den helige Anden.

    


    
      13.Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      14.Såsom det var i begynnelsen nu och skall vara * i evigheters evighet. Amen.

    


    
      14.Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Antifon. Hans rike * är ett evigt rike och alla konungar skall tjäna och lyda honom (Påsktiden: Halleluja).

    


    
      Antíphona. Regnum eius regnum sem­pi­térnum est, et omnes reges sérvient ei et obœdient. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      V/.Herre, hör min bön.

    


    
      V/.Dómine, exaudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      R/.Och låt mitt rop komma inför dig.

    


    
      R/.Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    
      Präster tillägger:

    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      V/.Herren vare med er.

    


    
      V/.Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      R/.Och med din ande

    


    
      R/.Et cum spí­ri­tu tuo.

    


    

  


  
    
      Låt oss bedja

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Allsmäktige, evige Gud, som i din älskade Son, världsalltets konung, har velat sammanfatta allt, giv nådigt att alla folk och nationer, vilka genom syndens elände blivit splittrade, måtte underkasta sig dens mildaste herradöme vilken med dig och den heliga Ande lever och råder från evighet till evighet.

    


    
      Omnípotens sempitérne Deus, qui in dilécto Fílio tuo, uni­ver­sórum Rege, ómnia instauráre voluísti: concéde propítius; ut cunctæ famíliæ géntium, peccáti vúlnere disgregátæ, eius suavíssimo subdántur império: Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus: per ómnia sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Psalm 51

    


    
      Psalmus L

    


    

  


  
    
      Förbarma dig, Gud, i din nåd, stryk ut mina synder i din stora godhet.

    


    
      Miserére mei, Deus, secúndum mi­se­ri­córdiam tuam. Et secúndum mul­ti­túdinem mi­se­ra­tiónum tuárum dele ini­qui­tátem meam.

    


    

  


  
    
      Gör mig fri från all min skuld och rena mig från min synd.

    


    
      Ámplius lava me ab iniquitáte mea et a peccáto meo munda me.

    


    

  


  
    
      Jag vet vad jag har brutit, min synd står alltid inför mig.

    


    
      Quóniam ini­qui­tátem meam ego cognósco: et peccátum meum contra me est semper.

    


    

  


  
    
      Mot dig, bara mot dig har jag syndat, jag har gjort det som är ont i dina ögon. Du har rätt när du ställer mig till svars, den dom du fäller är rättvis.

    


    
      Tibi, tibi soli peccávi, et malum coram te feci, ut iustus inveniáris in senténtia tua et ǽquus in iudício tuo.

    


    

  


  
    
      I skuld är jag född, i synd blev jag till i min moders liv.

    


    
      Ecce enim in iniquitáte generátus sum: et in peccáto concépit me mater mea.

    


    

  


  
    
      Du som älskar ett uppriktigt hjärta, ge mig vishet i mitt innersta.

    


    
      Ecce enim veritátem in corde dilexísti: et in occúlto sapiéntiam ma­ni­fes­tásti mihi.

    


    

  


  
    
      Rena mig med isop från min synd, tvätta mig vit som snö.

    


    
      Aspérges me hyssópo, et mundábor: lavábis me, et super nivem dealbábor.

    


    

  


  
    
      Låt mig få höra glädjerop och lovsång, låt den du har krossat få jubla.

    


    
      Audíre me fácies gáudium et lætítiam, et exsultábunt ossa, quæ contrivísti.

    


    

  


  
    
      Vänd bort din blick från mina synder, stryk ut all min skuld.

    


    
      Avérte fáciem tuam a peccátis meis, et omnes iniquitátes meas dele.

    


    

  


  
    
      Skapa i mig, Gud, ett rent hjärta, och ge mig ett nytt och stadigt sinne.

    


    
      Cor mundum crea in me, Deus, et spíritum firmum ínnova in viscéribus meis.

    


    

  


  
    
      Driv inte bort mig från din närhet, ta inte ifrån mig din heliga ande.

    


    
      Ne proícias me a fácie tua et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

    


    

  


  
    
      Låt mig åter glädjas över att du räddar, håll mig uppe, ge mig ett villigt sinne.

    


    
      Redde mihi lætítiam salutáris tui, et spíritu promp­tíssimo confírma me.

    


    

  


  
    
      Jag skall visa syndarna dina vägar, så att de vänder åter till dig.

    


    
      Docébo iníquos vias tuas, et ímpii ad te con­ver­téntur.

    


    

  


  
    
      Skydda mig mot blodsdåd, Gud min räddare. Då skall jag jubla över din trofasthet.

    


    
      Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ, et exsultábit língua mea iustítiam tuam.

    


    

  


  
    
      Herre, öppna min mun, jag vill sjunga ditt lov.

    


    
      Dómine, lábia mea apéries, et os meum annuntiábit laudem tuam.

    


    

  


  
    
      Slaktoffer vill du inte ta emot, och ger jag dig brännoffer försmår du det.

    


    
      Non enim sacrifício delectáris; ho­lo­cáustum, si ófferam, non placébit.

    


    

  


  
    
      Det offer du begär är ett för­kros­sat hjärta, en krossad och nedbruten människa förkastar du inte, o Gud.

    


    
      Sa­cri­fícium Deo spíritus con­tri­bulátus; cor contrítum et humiliátum, Deus, non despícies.

    


    

  


  
    
      Låt i din godhet allt gå Sion väl, bygg upp Jerusalems murar.

    


    
      Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion, ut ædificéntur muri Ierúsalem.

    


    

  


  
    
      Då skall du få njuta rätta offer, brännoffer och heloffer, då skall unga tjurar offras på ditt altare.

    


    
      Tunc acceptábis sa­cri­fícium iustítiæ, oblatiónes et holocáusta: tunc impónent super altáre tuum vítulos.

    


    

  


  
    ··
  


  
    Magnificat

  


  
    
      Min själ prisar Herrens storhet, * min ande jublar över Gud, min frälsare:


      han har vänt sin blick till sin ringa tjänarinna, * från denna stund skall alla släkten prisa mig salig.

    


    
      Magníficat * ánima mea Dóminum,


      et exsultávit spíritus meus * in Deo salvatóre meo,


      quia respéxit hu­mi­li­tátem ancíllæ suæ. * Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes ge­ne­ra­tiónes,

    


    

  


  
    
      Stora ting låter den Mäktige ske med mig, * hans namn är heligt,


      och hans förbarmande med dem som fruktar honom * varar från släkte till släkte.

    


    
      quia fecit mihi magna, qui potens est, * et sanctum nomen eius, et mi­se­ri­córdia eius in progénies et progénies * timéntibus eum.

    


    

  


  
    
      Han gör mäktiga verk med sin arm, * han skingrar dem som har övermodiga planer.


      Han störtar härskare från deras troner, * och han upphöjer de ringa.


      Hungriga mättar han med sina gåvor, * och rika visar han tomhänta från sig.

    


    
      Fecit poténtiam in bráchio suo, * dispérsit supérbos mente cordis sui;


      depósuit poténtes de sede * et exaltávit húmiles;


      esuriéntes implévit bonis * et dívites dimísit inánes.

    


    

  


  
    
      Han tar sig an sin tjänare Israel * och håller sitt löfte till våra fäder:


      att förbarma sig över Abraham * och hans barn, till evig tid.

    


    
      Suscépit Ísraël púerum suum, * recordátus mi­se­ri­córdiæ,


      sicut locútus est ad patres nostros, * Ábra­ham et sémini eius in sǽcula.

    


    

  


  
    
      Ära vare Fadern och Sonen och den helige Ande, * nu och alltid och i evigheters evighet. Amen.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. Sicut erat in princípio, et nunc et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    Benedictus

  


  
    
      Välsignad är Herren, Israels Gud, * som besöker sitt folk och ger det frihet.


      Han reser för oss frälsningens horn * i sin tjänare Davids hus,

    


    
      Benedíctus Dóminus Deus Ísraël, * quia visitávit et fecit re­­dem­p­tió­nem plebis suæ;


      et eréxit cornu salútis nobis, * in domo David, púeri sui:

    


    

  


  
    
      så som han för länge sedan lovat * genom sina heliga profeter,


      frälsning från våra fiender * och från alla dem som hatar oss.

    


    
      sicut locútus est per os sanctórum, * qui a saéculo sunt, pro­phe­tárum eius,


      salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos;

    


    

  


  
    
      Han visar barmhärtighet mot våra fäder † och står fast vid sitt heliga förbund, * den ed han svor vår fader Abraham:

    


    
      ad faciéndam mi­se­ri­córdiam cum pátribus nostris, * et memorári testaménti sui sancti;


      iu­siu­rán­dum, quod iurávit ad Ábra­ham, patrem nostrum, * datúrum se nobis,

    


    

  


  
    
      att rycka oss ur våra fienders hand * och låta oss tjäna honom utan fruktan,


      rena och rättfärdiga inför honom * i alla våra dagar.

    


    
      ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi,


      in sanctitáte et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

    


    

  


  
    
      Och du, mitt barn, skall kallas den Högstes profet, * ty du skall gå före Herren och bana väg för honom.


      Så skall hans folk få veta att frälsningen är här med förlåtelse för deras synder * genom vår Guds barmhärtighet och mildhet.

    


    
      Et tu, puer, prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini paráre vias eius,


      ad dandam sciéntiam salútis plebi eius, * in re­mi­ssiónem peccatórum eórum.

    


    

  


  
    
      Han skall komma ner till oss från höjden, † en soluppgång för dem som är i mörkret och i dödens skugga, * och styra våra fötter in på fredens väg.

    


    
      Per víscera mi­se­ri­córdiæ Dei nostri, * in quibus visitávit nos Oriens ex alto:


      illumináre his, qui in ténebris et in umbra mortis sedent, * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

    


    

  


  
    
      Ära vare Fadern och Sonen och den helige Ande, * nu och alltid och i evigheters evighet. Amen.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. Sicut erat in princípio, et nunc et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    O Bona Crux


    

  


  
    Tillskriven aposteln Andreas

  


  
    
      O goda kors, som gjorts vackert av min Herres kropp: länge har jag åstundat dig, med glöd har jag älskat dig, oupphörligen har jag sökt dig, och nu är du redo för min ivriga själ. Tag emot mig från människorna och återbörda mig till min Herre, så att han som återlöste mig genom dig, ska få ta emot mig genom dig. Amen.

    


    
      O Bona Crux, quæ decórem ex membris Dómini suscepísti, diu desideráta, sollícite amáta, sine in­ter­mi­ssióne quæsíta, et aliquándo cupiénti ánimo præparáta: áccipe me ab homínibus, et redde me magistro meo: ut per te me recípiat, qui per te me redémit.

    


    

  


  
    ··
  


  
    Korsvägsandakt

  


  
    – I Faderns och Sonens och den Helige Andes namn. Amen.


    – Inledningsbön.


    – Förkunnelse av varje station


    V/.Vi tillber dig, Herre Jesus Kristus, och prisar dig,


    R/.ty genom ditt Heliga Kors har du återlöst världen.


    – Läsning och betraktelse som hör stationen till.


    V/.Fader vår …


    V/.Var hälsad Maria …


    V/.Korsfäste Herre Jesus Kristus,


    R/.förbarma dig över oss, och fräls de arma själarna i skärselden.

  


  
    När man avslutar korsvägsandakten kan man läsa följande böner:

  


  
    Överlåtelse inför

    döden

  


  
    O Gud min Fader, Herre över liv och död! Till rättvist straff för våra synder har du i ditt oryggliga rådslut bestämt att alla människor måste dö: se till mig som här fallit ned inför dig. Av hela mitt hjärta vämjes jag vid tanken på mina begångna synder, för vilka jag tusen gånger förtjänat döden, och jag accepterar den nu för att sona synderna och för att lyda din nådiga vilja. Jag är beredd att dö, Herre, vid den tid, på den plats och det sätt som du bestämmer. Mina återstående dagar vill jag använda för att bekämpa mina brister och växa till i kärlek till dig, för att hugga av de band som binder mitt hjärta vid de skapade tingen och för att bereda min själ att träda fram inför din åsyn; från och med nu överlåter jag mig utan förbehåll åt din faderliga Försyn.

  


  
    Bön om

    en god död

  


  
    Min Skapare och Fader, jag ber dig om det viktigaste av alla dina nådebevis: ståndaktighet intill änden och en salig död. Hur mycket jag än kan ha missbrukat det liv som du givit mig, låt mig hädanefter leva och sluta det i fullkomlig kärlek till dig. Måtte jag få dö som de heliga patriarkerna, genom att jag utan saknad lämnar denna jämmerdal för att njuta vilan i mitt sanna fosterland. Måtte jag få dö som den helige Josef, i Jesu och Marie närvaro, genom att jag uttalar deras ljuvliga namn, som jag hoppas få välsigna i all evighet. Måtte jag få dö som den obefläckade jungfrun, i renaste kärlek och med längtan att förena mig med min kärleks enda föremål. Måtte jag få dö som Jesus på korset, helt och hållet ett med Faderns vilja, och förvandlad till ett kärlekens brännoffer. O Jesus, du som dog för mig, giv mig nåden att dö i fullkomlig kärlek till dig! Helig Maria, Guds moder, bed för mig nu och i min dödsstund! Helige Josef, min fader och herre, de döendes skyddspatron, utverka att jag får dö de rättfärdigas död!.

  


  
    Bön för dödsstunden


  


  
    Herre min Gud, från och med nu accepterar jag av fri vilja och som kommen ur din hand vad slags död du än sänder mig, med allt vad den innebär av ångest, möda och plåga.


    V/.Jesus, Maria och Josef:


    R/.jag skänker er mitt hjärta och min själ.


    V/.Jesus, Maria och Josef:


    R/.bistå mig i min dödskamp.


    V/.Jesus, Maria och Josef:


    R/.låt min själ skilja hädan i frid.

  


  
    ··
  


  
    Bön till S:t Josemaría

  


  
    Opus Deis grundare


    Bön

  


  
    Gud, genom den heliga jungfrun Marias förbön förlänade du den helige prästen Josemaría otaliga nådegåvor, då du utvalde honom till att vara dig ett troget redskap för att grunda Opus Dei, en väg till helgelse i det dagliga arbetet och genom upp­fyllandet av den kristnes allmänna plikter. Giv, att även jag för­­vand­lar alla ögonblick och om­stän­dig­heter i mitt liv till tillfällen att älska dig, att med glädje och i all enkelhet tjäna Kyrkan, den helige Fadern och alla människor samt med trons och kärlekens ljus upplysa de jordiska vägarna.


    Må den helige Josemarías förböner beveka dig att höra den bön jag riktar till dig … (uttyck din bön). Amen.


    Fader vår, Var hälsad Maria, Ära vare Fadern.

  


  
    ··
  


  
    Stilla bön

  


  
    Den inledande bönen

  


  
    
      I Faderns och Sonens och den Helige Andes Namn. Amen.

    


    
      Per signum Crucis de inimícis nostris líbera nos, Deus Noster. In Nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.

    


    

  


  
    Min Herre och min Gud. Jag tror fullt och fast att du är här, att du ser mig att du hör mig. Jag tillber dig med djup vördnad. Jag ber dig om förlåtelse för mina synder och om nåd att fruktbart hålla denna stund av bön. Min obefläckade moder, helige Josef, min fader och herre, min skyddsängel bed för mig.

  


  
    I sltutet:

  


  
    Jag tackar dig, min Gud, för de goda föresatser, impulser och ingivelser du har förmedlar till mig i denna meditation. Jag ber dig om hjälp att förverkliga dem. Min obefläckade moder, helige Josef, min fader och herre, min skyddsängel bed för mig.

  


  
    ··
  


  
    Andlig läsning

  


  
    I början:

  


  
    
      O du helge Ande, kom. Fyll dina trognas hjärtan och tänd i dem kärlekens eld, din levande låga.

    


    
      Veni, Sancte Spíritus, reple tuórum corda fidélium: et tui amóris in eis ignem accénde.

    


    

  


  
    
      V/.Du sänder ut din Ande, då skapas de,

    


    
      V/.Emitte Spíritum tuum, et creabúntur.

    


    

  


  
    
      R/.och du förnyar jordens ansikte.

    


    
      R/.Et renovábis faciem terræ.

    


    

  


  
    
      Låt oss bedja

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Gud, du som har undervisat dina trogna med den Helige Andes ljus, skänk oss vishet genom samme Ande, och låt oss alltid kunna glädja oss åt hans tröst. Genom Jesus Kristus, vår Herre.R/.Amen.

    


    
      Deus, qui corda fidélium Sancti Spíritus il­lus­tra­tióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu recta sápere; et de eius semper con­so­latióne gaudére. Per Christum Dóminum nostrum. R/.Amen.

    


    

  


  
    I slutet:

  


  
    
      V/.Vi tackar dig allsmäktige Gud för alla dina välgärningar. Du som lever och råder från evighet till evighet.

    


    
      V/.Ágimus tibi gratias, omnípotens Deus, pro univérsis benefíciis tuis, qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    
      V/.Gud ge oss sin frid.

    


    
      V/.Deus det nobis suam pacem.

    


    

  


  
    
      R/.Och ett evigt liv.

    


    
      R/.Et vitam ætérnam.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Bordsbön

    


    
      Benedíctio

      mensæ

    


    

  


  
    
      V/.Välsigna oss, Herre och dessa dina gåvor som vi får ta emot ur din givmilda hand. Genom Jesus Kristus, Vår Herre.

    


    
      V/.Bénedic, Dómine, nos et hæc tua dona quæ de tua largitáte sumus sumptúri. Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    


    
      Ante prándium

    


    

  


  
    
      

    


    
      V/.Mensæ cæléstis partícipes faciat nos, Rex ætérnæ glóriæ.

    


    

  


  
    
      

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    


    
      Ante cenam

    


    

  


  
    


    
      V/.Ad cenam vitæ ætérnæ perdúcat nos, Rex ætérnæ glóriæ. R/.Amen.

    


    

  


  
    
      Efter maten

    


    
      Post prándium vel cenam

    


    

  


  
    
      V/.Vi tackar dig allsmäktige Gud för alla dina välgärningar. Du som lever och råder från evighet till evighet.

    


    
      V/.Ágimus tibi gratias, omnípotens Deus, pro univérsis benefíciis tuis, qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    
      V/.Må Herren ge oss sin frid.

    


    
      V/.Deus det nobis suam pacem.

    


    

  


  
    
      R/.Och ett evigt liv.

    


    
      R/.Et vitam ætérnam.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Resevälsignelse

    


    
      Benedíctio

      pro itínere

    


    

  


  
    
      Må vi (jag, du, ni) genom den saliga jungfru Marias förbön ha en trygg resa, må Herren följa med oss (mig, dig, er) på väg och hans ängel (änglar) beskydda oss (mig, dig, er).

    


    
      Beata Maria in­ter­ce­dénte, bene ambulémus (ámbulem, ámbules, ambulétis): et Dóminus sit in itínere nostro (meo, tuo, vestro), et Ángeli eius comiténtur nobíscum (mecum, tecum, vobíscum).

    


    

  


  
    
      I Faderns och Sonens och den Helige Andes namn. Amen.

    


    
      In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  Böner för de avlidna


  
    Bön för de avlidna I Responsórium I Responsórium II
  


  
    ·
  


  
    Bön för de avlidna I

  


  
    Jag är uppståndelsen och livet, säger Herren. Den som tror på mig skall leva om han än dör, och den som lever och tror på mig skall aldrig någonsin dö. (jfr. Joh 11: 25-26)


    V/.O Guds helgon, kom honom (henne; dem) till hjälp, ni Herrens änglar, skynda honom (henne, dem) till mötes.


    R/.Tag emot hans (hennes, deras) själ och bär honom (henne, dem) fram inför den Högstes ansikte.


    V/.Må Kristus ta emot dig (er), han som kallat dig (er), och må änglarna föra dig (er) till Abrahams sköte.


    R/.Tag emot hans (hennes, deras) själ och bär honom (henne, dem) fram inför den Högstes ansikte.


    V/.Giv honom (henne, dem), o Herre, den eviga vilan, och låt det eviga ljuset lysa för honom (henne, dem).


    R/.Tag emot hans (hennes, deras) själ och bär honom (henne, dem) fram inför den Högstes ansikte.


    Vigvatten.


    V/.Herre, förbarma dig.


    R/.Kristus förbarma dig, Herre, förbarma dig.


    Fader vår …


    V/.Herre, rädda hans (hennes, deras) själ.


    R/.Från dödsrikets portar.


    V/.Må han (hon, dem) vila i frid.


    R/.Amen.


    V/.Herre, hör min bön.


    R/.Och låt mitt rop komma inför dig.


    V/.Herren vare med er.


    R/.Och med din ande.

  


  
    Låt oss bedja

  


  
    Gud, du förlåter dem som ångrar sina synder och vill att alla människor skall räddas. Vi ber om din barmhärtighet för din son (dotter). Låt honom (henne), som har lämnat denna värld, nå fram till den eviga saligheten på förbön av den alltid rena jungfrun Maria och alla dina heliga. Genom Jesus Kristus vår Herre.


    R/.Amen.


    Jag är uppståndelsen och livet. Den som tror på mig skall leva om han än dör, och den som lever och tror på mig skall aldrig någonsin dö. (Joh 11: 25-26) Herre, ge N. och alla avlidna det eviga livet i gemensksap med dig.


    V/.Herre, ge honom (henne) den eviga vilan.


    R/.Och låt det eviga ljuset lysa för honom (henne).


    V/.Må han (hon) vila i frid.


    R/.Amen.

  


  
    Andra böner

  


  
    Låt oss bedja

  


  
    Herre, lös din tjänare N. (din tjänarinna N., dina tjänare) från syndens alla band, så att han (hon, de), som i dopet formades till Kristi likhet, får evig vila och verderkvickelse bland dina helgon. Genom Jesus Kristus vår Herre.


    R/.Amen.


    V/.Herre, ge honom(henne, dem) den eviga vilan.


    R/.Och låt det eviga ljuset lysa för honom(henne, dem).


    V/.Må han (hon, dem) vila i frid.


    R/.Amen.


    V/.Mån hans (hennes, deras) själ(ar) och alla de avlidnas själar genom Herrens barmhärtighet vila i frid.


    R/.Amen.

  


  
    För avlida föräldrar:

  


  
    Låt oss bedja

  


  
    Gud, du har befallt oss att visa aktining för våra föräldrar. Förbarma dig över våra avlidna föräldrar, förlåt dem deras synder, och låt oss få se dem i den eviga härlighetens glädje. Genom Jesus Kristus vår Herre.


    R/.Amen.

  


  
    För alla avlidna:

  


  
    Låt oss bedja

  


  
    Gud, du har skapat och återlöst alla troende. Förlåt dina tjänare deras synder, och låt din Kyrkas bön förmedla din barmhärtighet, som de alltid har längtat efter. Genom Jesus Kristus vår Herre.


    R/.Amen.

  


  
    ··
  


  
    Responsórium I

  


  
    V/.Ne recordéris peccáta mea, Dómine.


    R/.Dum véneris iudicáre sǽculum per ignem.


    V/.Dírige, Dómine Deus meus, in conspéctu tuo viam meam.


    R/.Dum véneris iudicáre sǽculum per ignem.


    V/.Réquiem ætérnam dona ei(s), Dómine, et lux perpétua lúceat ei(s).


    R/.Dum véneris iudicáre sǽculum per ignem.


    V/.Kýrie, eléison.


    R/.Christe, eléison. Kýrie, eléison.


    Sacérdos dicit alta voce:


    Pater noster.


    Et secréto continuátur ab ómnibus. Póstea sacérdos dicit:


    V/.Et ne nos indúcas in tentatiónem.


    R/.Sed líbera nos a malo.


    V/.A porta ínferi.


    R/.Érue, Dómine, ánimam eius (ánimas eórum).


    V/.Requiésca(n)t in pace.


    R/.Amen.


    V/.Dómine, exáudi oratiónem meam.


    R/.Et clamor meus ad te véniat.


    V/.Dóminus vobíscum.


    R/.Et cum spíritu tuo.

  


  
    Pro uno defúncto:

  


  
    Orémus

  


  
    Absolve quǽsumus, Dómine, fámulum tuum (fámulam tuam) N. ab omni vínculo delictórum, ut, qui (quæ) in hoc sǽculo Christo méruit conformári, in re­su­rrec­tiónis glória inter Sanctos tuos resuscitátus (resuscitáta) respíret. Per Christum Dóminum nostrum.

  


  
    Pro ómnibus fidélibus defúnctis:

  


  
    Orémus

  


  
    Fidélium, Deus, ómnium cónditor et redémptor: animábus famulórum, famularúmque tuarum remissiónem cunctórum tríbue peccatórum; ut indulgéntiam, quam semper optavérunt, piis sup­pli­ca­tiónibus consequántur. Per Christum Dóminum nostrum.


    R/.Amen.


    V/.Réquiem ætérnam dona ei(s), Dómine.


    R/.Et lux perpétua lúceat ei(s).


    V/.Requiésca(n)t in pace.


    R/.Amen.


    V/.Ánima eius (Ánimæ eórum) et ánimæ ómnium fidélium defunctórum per misericórdiam Dei requiéscant in pace.


    R/.Amen.

  


  
    ··
  


  
    Responsórium II

  


  
    V/.In nómine Patris, et Fílii et Spíritus Sancti.


    R/.Amen.


    V/.Benedíctus Deus et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater mi­se­ri­cordiárum et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.


    R/.Amen.


    V/.De profúndis clamávi ad te, Dómine; Dómine, exáudi vocem meam.


    R/.Sperávit ánima mea in Dómino.


    V/.Fiant aures tuæ intendéntes in vocem deprecatiónis meæ.


    R/.Sperávit ánima mea in Dómino.


    V/.Si iniquitátes observáveris, Dómine, Dómine, quis sustinébit?


    R/.Sperávit ánima mea in Dómino.


    V/.Quia apud te propitiátio est, et propter legem tuam sustínui te, Dómine.


    R/.Sperávit ánima mea in Dómino.


    V/.Sustínuit ánima mea in verbo eius; sperávit ánima mea in Dómino.


    R/.Sperávit ánima mea in Dómino.


    V/.A custódia matutina usque ad noctem, speret Ísraël in Dómino.


    R/.Sperávit ánima mea in Dómino.


    V/.Quia apud Dóminum misericórdia: et copiosa apud eum redémptio.


    R/.Sperávit ánima mea in Dómino.


    V/.Et ipse redímet Ísraël ex ómnibus iniquitátibus eius.


    R/.Sperávit ánima mea in Dómino.


    V/.Dóminus vobíscum.


    R/.Et cum spíritu tuo.

  


  
    Orémus

  


  
    Inclína, Dómine, aurem tuam ad preces nostras, quibus misericórdiam tuam súpplices deprecámur, ut ánimam fámuli tui (fámulæ tuæ) N., quam de hoc sǽculo migráre iussísti, in pacis ac lucis regióne constítuas, et sanctórum tuórum iúbeas esse consórtem. Per Christum Dóminum nostrum.


    R/.Amen.

  


  
    ··
  


  Förberedelse

  för mässan


  
    En bön till den helige Josef En bön av S:t Thomas av Aquino En bön av S:t Ambrosius
  


  
    ·
  


  
    
      En bön

      till den helige Josef

    


    
      Preces

      ad S. Ioseph

    


    

  


  
    
      O, helige Josef, du lycklige man, vars privilegium det var att inte bara se och höra den Gud, som många kungar hade längtat att se, och dock icke sett, längtat att höra, och dock icke hört; du fick också bära honom på dina armar och kyssa honom, klä honom och vaka över honom!

    


    
      O felícem virum, beátum Ioseph, cui datum est Deum, quem multi reges voluérunt vidére et non vidérunt, audíre et non audiérunt, non solum vidére et audíre, sed portáre, deosculári, vestíre et custodíre!

    


    

  


  
    
      V/.Bed för oss, helige Josef.

    


    
      V/.Ora pro nobis, beáte Ioseph.

    


    

  


  
    
      R/.Att vi blir värdiga Kristi löften.

    


    
      R/.Ut digni efficiámur pro­mi­ssiónibus Christi.

    


    

  


  
    
      Låt oss bedja

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      O Gud, du som har gett oss ett konungsligt prästämbete, vi ber dig: ge oss nåd att tjäna vid dina heliga altaren med hjärtan så rena, och liv så utan klander som den helige Josef, som befanns värdig att hålla i sina armar och med all vördnad bära din enfödde Son, född av jungfrun Maria. Gör oss i stånd att denna dag värdigt ta emot din Sons heliga kropp och blod, och låt oss vinna en evig belöning i den kommande världen; genom samme Kristus, vår Herre. Amen.

    


    
      Deus, qui dedísti nobis regále sa­cer­dótium, præsta, quǽsumus, ut, sicut beátus Ioseph unigénitum Fílium tuum, natum ex Maria Vírgine, suis mánibus reverénter tractáre méruit et portáre, ita nos facias cum cordis mundítia et óperis innocéntia tuis sanctis altáribus deservíre, ut sa­cro­sánctum Fílii tui Corpus et Sánguinem hódie digne sumámus, et in futúro sǽculo prǽmium habére mereámur ætérnum. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      En bön av

      S:t Thomas

      av Aquino

    


    
      Orátio

      S. Thomæ

      Aquinátis

    


    

  


  
    
      Allsmäktige, evige Gud, jag går fram till din ende Sons, vår Herres Jesu Kristi sakrament. Jag går fram som en sjuk till livets läkare, som en oren till barm­här­tig­hetens källa, som en blind till det eviga ljusets klarhet, som en fattig till himlens och jordens Herre.

    


    
      Omnípotens sempiterne Deus, ecce, accédo ad sa­cra­méntum unigéniti Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi; accédo tamquam infírmus ad médicum vitæ, immúndus ad fontem mi­se­ri­córdiæ, cæcus ad lumen claritátis ætérnæ, pauper et egénus ad Dóminum cæli et terræ.

    


    

  


  
    
      Därför ber jag dig, att du i din oändliga godhet botar min svaghet, avtvår min skam, upplyser mitt mörker, tar bort min fattigdom och skyler min nakenhet, så att jag kan ta emot änglarnas bröd, konungarnas konung och härskarnas härskare med en sådan vördnad och ödmjukhet, ånger och fromhet, renhet och tro, föresats och avsikt, att det gagnar min själs frälsning.

    


    
      Rogo ergo imménsæ largitátis tuæ abun­dán­tiam, quátenus meam curáre dignéris in­fir­mitátem, laváre fœditátem, illumináre cæcitátem, ditáre pau­per­tátem, vestíre nuditátem: ut panem Angelórum, Regem regum et Dóminum do­mi­nán­tium, tanta suscípiam reveréntia et humilítate, tanta contritióne et devotióne, tanta puritáte et fíde, tali propósito et intentióne, sicut éxpedit salúti ánimæ meæ.

    


    

  


  
    
      Ge mig nåden att ta emot Kristi kropp och blod och få del av sakramentets kraft.

    


    
      Da mihi, quǽso, Domínici Córporis et Sánguinis non solum suscípere sa­cra­méntum, sed étiam rem et virtútem sacraménti.

    


    

  


  
    
      O milde Herre, låt mig på ett sådant sätt ta emot din ende Sons, vår Herres Jesu Kristi kropp, som han fått av jungfrun Maria, att jag blir infogad i hans mystiska kropp och räknad som en av hans lemmar.

    


    
      O mitíssime Deus, da mihi corpus unigéniti Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, quod traxit de Vírgine Maria, sic suscípere, ut córpori suo mýstico mérear incorporári, et ínter eius membra connumerári.

    


    

  


  
    
      O kärleksrike Fader, ge mig nåden att ansikte mot ansikte i evighet få betrakta din älskade Son, som jag nu under pilgrimsvandringen får ta emot under sakramentets slöja.

    


    
      O amantíssime Pater, concede mihi diléctum Fílium tuum, quem nunc velátum in via suscípere propóno, reveláta tandem fácie perpétuo contemplári.

    


    

  


  
    
      Han som med dig lever och råder i evigheters evighet. Amen.

    


    
      Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      En bön av

      S:t Ambrosius

    


    
      Orátio

      S. Ambrósii

    


    

  


  
    
      Herre Jesus Kristus, med fruktan och bävan nalkas jag ditt bord, din underbara måltid, jag arme syndare, som inte kan förtrösta på egna förtjänster utan måste lita till din barmhärtighet och godhet. Mitt hjärta och min kropp är fläckade av många synder, över min själ och min tunga har jag inte vakat som jag borde.

    


    
      Ad mensam dulcíssimi convívii tui, pie Dómine Iesu Christe, ego peccátor de própriis meis méritis nihil præsúmens, sed de tua confídens mi­se­ri­córdia et bonitáte, accédere véreor et contremísco. Nam cor et corpus hábeo multis crimínibus maculátum, mentem et línguam non caute custodítam.

    


    

  


  
    
      Därför, du gode och fruktansvärde, flyr jag till din barmhärtighets källa, jag arma människa, som kommit i så stort trångmål. Jag skyndar till dig för att få läkedom, jag tar min tillflykt till ditt beskydd. Din dom kan jag inte uthärda, men jag hoppas på frälsning hos dig.

    


    
      Ergo, o pia Déitas, o treménda Maiéstas, ego miser, inter angústias deprehénsus, ad te fontem mi­se­ri­córdiæ recúrro, ad te festíno sanándus, sub tuam pro­tec­tiónem fúgio: et, quem Iúdicem sustinére néqueo, Salvatórem habére suspíro.

    


    

  


  
    
      Herre, se mina sår, se min fruktan för din stränghet. Mina synder är många och stora, men jag hoppas på din oändliga barmhärtighet.

    


    
      Tibi, Dómine, plagas meas osténdo, tibi ve­re­cún­diam meam détego. Scío peccáta mea multa et magna, pro quibus tímeo. Spero in mi­se­ri­cór­dias tuas, quarum non est númerus.

    


    

  


  
    
      Se därför till mig i barmhärtighet, Herre Jesus Kristus, evige Konung, Gud och människa, du som blev korsfäst för människans skull. Hör mig som hoppas på dig, förbarma dig över mig som är full av synd och elände, du som aldrig upphör att låta din barmhärtighet välla fram.

    


    
      Réspice ergo in me óculis mi­se­ri­córdiæ tuæ, Dómine Iesu Christe, Rex ætérne, Deus et homo, crucifíxus propter hóminem. Exáudi me sperántem in te: miserére mei pleni misériis et peccátis, tu qui fontem mi­se­ra­tiónis numquam manáre cessábis.

    


    

  


  
    
      Var hälsad, du frälsningens offergåva, som för mig och för hela mänskligheten bars fram på korset.

    


    
      Salve, salutáris víctima, pro me et omni humáno génere in patíbulo Crucis obláta.

    


    

  


  
    
      Var hälsat, du dyrbara blod, som flyter fram från min korsfäste Herres Jesu Kristi sår och avtvår hela världens synder.

    


    
      Salve, nóbilis et pretióse Sanguis, de vulnéribus crucifíxi Dómini mei Iesu Christi prófluens, et peccáta totíus mundi ábluens.

    


    

  


  
    
      Tänk, Herre, på din skapelse, som du har återlöst med ditt blod. Jag ångrar mina synder, jag vill gottgöra vad jag har brutit.

    


    
      Recordáre, Dómine, creatúræ tuæ, quam tuo Sánguine redemísti. Pœnitet me peccásse, cúpio emmendáre quod feci.

    


    

  


  
    
      Befria mig, milde och gode Fader, från alla mina missgärningar, så att jag, renad till själ och kropp, värdigt kan njuta det Allraheligaste.

    


    
      Aufer ergo a me, cle­men­tíssime Pater, omnes iniquitátes et peccáta mea, ut, purificátus mente et córpore, digne degustáre mérear Sancta sanctórum.

    


    

  


  
    
      Jag ber att din offrade kropp och ditt utgjutna blod, som jag ovärdige här skall få del av, blir mig till förlåtelse för alla synder, till fullkomlig rening från min skuld, till befrielse från onda tankar och till upplivande av de goda. Må delaktigheten av din kropp och ditt blod leda mig till gärningar som behagar dig och vara ett fast skydd mot mina ovänners angrepp. Amen.

    


    
      Et concéde, ut hæc sancta prælibátio Córporis et Sánguinis tui, quam ego indígnus súmere inténdo, sit peccatórum meórum remíssio, sit delictórum perfécta purgátio, sit túrpium co­gi­ta­tiónum effugátio, ac bonórum sénsuum regenerátio, operúmque tibi placéntium salúbris efficácia, ánimæ quoque et córporis contra inimicórum meórum insídias firmíssima tuítio. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  Tacksägelse

  efter mässan


  
    Bön till ärkeängeln Mikael En bön av S:t Thomas av A. En bön av S:t Bonaventura Allmän bön Till den korsfäste Jesus Anima Christi En bön till jungfru Maria Bön till den Helige Josef Trium puerórum
  


  
    ·
  


  
    
      Bön till

      ärkeängeln Mikael

    


    
      Orátio

      ad S. Míchäel

    


    

  


  
    
      Helige ärkeängel Mikael, försvara oss i striden, var oss ett värn mot Satans ondska och försåt. ”Må Herren näpsa honom”, så ber vi ödmjukt. Och du, furste över de himmelska härskarorna, störta du med Guds kraft ner djävulen i helvetet med de övriga andar, som till själarnas fördärv vandrar omkring i världen. Amen.

    


    
      Sancte Míchäel Archángele, defénde nos in prœlio: contra nequítiam et insídias diáboli esto præsídium. Impéret illi Deus, súpplices deprecámur; tuque, Princeps milítiæ cæléstis, sátanam aliósque spíritus malígnos, qui ad per­di­tiónem animárum pervagántur in mundo, divína virtúte in inférnum detrúde. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      En bön

      av S:t Thomas

      av Aquino

    


    
      Orátio

      S. Thomæ

      Aquinátis

    


    

  


  
    
      Herre, helige Fader, allsmäktige och evige Gud, jag tackar dig som av barmhärtighet, utan någon förtjänst från min sida, har mättat mig syndare, din ovärdige tjänare, med din Sons, vår Herres Jesu Kristi, kropp och blod.

    


    
      Grátias tibi ago, Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus, qui me peccatórem, indígnum fámulum tuum, nullis meis méritis, sed sola dignatióne mi­se­ri­córdiæ tuæ satiáre dignátus es pretióso Córpore et Sánguine Fílii tui Dómini nostri Iesu Christi.

    


    

  


  
    
      Jag ber dig nu, att denna kommunion inte blir mig till skuld och straff, utan till frälsning och nåd. Må den bli en trons vapenrustning och det goda samvetets sköld. Utplåna mina synder, alla oordnade begär och skadliga böjelser. Stärk hos mig kärleken och tålamodet, ödmjukheten och lydnaden, ja, berika mig i alla dygder. Försvara mig mot angrepp från alla fiender, såväl synliga som osynliga. Stilla min oro i kropp och själ. Låt mig förbli i dig, du ende och sanne Gud, så att jag också slutar mitt liv i dig.

    


    
      Et precor, ut hæc sancta commúnio non sit mihi reátus ad pœnam, sed intercéssio salutáris ad véniam. Sit mihi armatúra fídei et scutum bonæ voluntátis. Sit vitiórum meórum evacuátio, con­cu­piscéntiæ et libídinis ex­ter­mi­nátio, caritátis et patiéntiæ, humilitátis et obœdiéntiæ, omniúmque virtútum augmentátio; contra insídias inimicórum ómnium, tam visibílium, quam in­vi­si­bílium, firma defénsio; in te uno ac vero Deo firma adhǽsio; atque finis mei felix consummátio.

    


    

  


  
    
      Jag ber dig, att du leder mig syndare till det underbara gästabud där du, med din Son och den helige Ande, för alla dina helgon är det sanna ljuset, all fullhet, den eviga glädjen, det fullkomliga jublet och den högsta lyckan. Genom Jesus Kristus, vår Herre. Amen.

    


    
      Et precor te, ut ad illud ineffábile convívium me peccatórem perdúcere dignéris, ubi tu cum Fílio tuo et Spíritu Sancto, Sanctis tuis es lux vera, satíetas plena, gáudium sem­pi­térnum, iucúnditas consummáta et felícitas perfécta. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      En bön av

      S:t Bonaventura

    


    
      Orátio

      S. Bonaventúræ

    


    

  


  
    
      Genomborra, o mildaste Herre Jesus, min själs märg och ben med din kärleks ljuva och hälsobringande sår, med sann och upphöjd, helig och apostolisk kärlek, så att min själ för alltid må försmäkta och upplösas av kärlek och längtan till dig, åtrå dig och längta efter dina gårdar, önska att upplösas och vara med dig.

    


    
      Transfíge, dulcíssime Dómine Iesu, medúllas et víscera ánimæ meæ suavíssimo ac sa­lu­bérrimo amóris tui vúlnere, vera serenáque et apostólica sanc­tíssima caritáte, ut lángueat et liquefíat ánima mea solo semper amóre et desidério tui; te concupíscat et defíciat in átria tua, cúpiat dissólvi et esse tecum.

    


    

  


  
    
      Ge att min själ hungrar efter dig, änglarnas bröd, de heliga själarnas vederkvickelse, vårt dagliga övernaturliga bröd, som innesluter all ljuvlighet, all smak samt all tänkbar tillfredsställelse.

    


    
      Da ut ánima mea te esúriat, panem Angelórum, re­fec­tiónem animárum sanctárum; panem nostrum cotidiánum, su­per­subs­tan­tiálem, habéntem omnem dulcédinem et sapórem et omne de­lec­ta­méntum suavitátis.

    


    

  


  
    
      Låt mitt hjärta alltid hungra efter och mättas av dig, som änglarna åtrår att betrakta, och min själs innersta fyllas med din välsmaks ljuvlighet; låt det alltid törsta efter dig, livets källa, vishetens och kunskapens källa, det eviga ljusets källa, ljuvlighetens ström, Guds hus överflöd.

    


    
      Te, in quem desíderant Ángeli prospícere, semper esúriat et cómedat cor meum, et dulcédine sapóris tui repleántur víscera ánimæ meæ; te semper sítiat fontem vitæ, fontem sapiéntiæ et sciéntiæ, fontem ætérni lúminis, torréntem voluptátis, ubertátem domus Dei.

    


    

  


  
    
      Låt det alltid omfatta dig, eftersöka dig, finna dig, rikta sig mot dig, nå fram till dig, meditera över dig, tala till dig, och göra allt till ditt namns pris och ära, med ödmjukhet och urskillningsförmåga, med kärlek och förnöjsamhet, med lätthet och ömhet, med uthållighet ända till slutet. Må du ensam alltid vara mitt hopp, hela min trofasthet, min rikedom, min glädje, min förnöjsamhet, min ro och mitt lugn, min frid, min ljuvhet, min vällukt, min längtan, min föda, min vederkvickelse, min hjälp, min vishet, min andel, min ägodel, min skatt, i vilken mitt hopp för evigt måtte vara fast och fästat och orubbligt rotat, tillsammans med mitt hjärta. Amen.

    


    
      Te semper ámbiat, te quærat, te invéniat, ad te tendat, ad te pervéniat, te meditétur, te loquátur, et ómnia operétur in laudem et glóriam nóminis tui, cum humilitáte et discretióne, cum dilectióne, et de­lec­ta­tióne, cum facilitáte et afféctu, cum per­se­verántia usque in finem; ut tu sis solus semper spes mea, tota fidúcia mea, divítiæ meæ, delectátio mea, iucúnditas mea, gáudium meum, quies et tran­quíllitas mea, pax mea, suávitas mea, odor meus, dulcédo mea, cibus meus, reféctio mea, refúgium meum, auxílium meum, sapiéntia mea, pórtio mea, posséssio mea, thesáurus meus, in quo fixa et firma et immobíliter semper sit radicáta mens mea et cor meum. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Allmän

      bön

    


    
      Orátio

      universális

    


    

  


  
    
      Bön tillskriven påven Clemens XI

    


    
      Sub nómine Cleméntis PP. XI vulgáta

    


    

  


  
    
      Herre, jag tror, gör min tro starkare, jag hoppas, gör mitt hopp fastare, jag älskar, gör min kärlek mer innerlig, jag sörjer, gör min sorg djupare.

    


    
      Credo, Dómine, sed credam fírmius; spero, sed sperem secúrius; amo, sed amem ardéntius; dóleo, sed dóleam veheméntius.

    


    

  


  
    
      Jag tillber dig som upphovet till allt, jag längtar efter dig som målet för allt, jag prisar dig som den ständige välgöraren, jag anropar dig som den välvillige försvararen.

    


    
      Adoro te ut primum princípium; desídero ut finem últimum; laudo ut be­ne­fac­tórem perpétuum; invoco ut defensórem propítium.

    


    

  


  
    
      Led mig i din vishet, bevara mig i din rättfärdighet, trösta mig i din mildhet, beskydda mig med din styrka.

    


    
      Tua me sapiéntia dírige, iustítia cóntine, cleméntia soláre, poténtia prótege.

    


    

  


  
    
      Jag frambär, Herre, mina tankar: må de riktas till dig, mina ord: må de vara om dig, mina gärningar: må de vara enligt din vilja, mina lidanden: må de vara för din skull.

    


    
      Óffero tibi, Dómine, cogitánda, ut sint ad te; dicénda, ut sint de te; faciénda, ut sint secúndum te; ferénda, ut sint propter te.

    


    

  


  
    
      Jag vill vad du vill, jag vill därför att du vill det, jag vill på det sätt som du vill, jag vill så länge som du vill.

    


    
      Volo quidquid vis, volo quia vis, volo quómodo vis, volo quámdiu vis.

    


    

  


  
    
      Jag ber dig, Herre: upplys mitt förstånd, uppliva min vilja, rena mitt hjärta, helga min ande.

    


    
      Oro, Dómine: in­te­lléctum illúmines, voluntátem inflámmes, cor emúndes, ánimam sanctífices.

    


    

  


  
    
      Jag vill begråta mina synder och avvisa frestelser, jag vill utplåna mina skadliga böjelser, jag vill odla mina dygder.

    


    
      Défleam prætéritas iniquitátes, repéllam futúras tentatiónes, córrigam vitiósas pro­pen­siónes, éxcolam idóneas virtútes.

    


    

  


  
    
      Ge mig, gode Gud, kärlek till dig och avsky för mig själv, helig iver för min nästa, förakt för världen.

    


    
      Tríbue mihi, bone Deus, amórem tui, ódium mei, zelum próximi, contémptum mundi.

    


    

  


  
    
      Jag vill sträva efter att lyda mina överordnade, hjälpa mina underlydande, ge råd åt mina vänner, skona mina ovänner.

    


    
      Stúdeam su­pe­rióribus obœdíre, in­fe­rióribus subveníre, amícis consúlere, inimícis párcere.

    


    

  


  
    
      Jag vill besegra vällusten genom stränghet, snålheten genom frikostighet, vreden genom mildhet, ljumheten genom värme.

    


    
      Vincam voluptátem austeritáte, avarítiam largitáte, iracúndiam lenitáte, te­pi­di­tátem fervóre.

    


    

  


  
    
      Gör mig vis i mina rådslut, fast i faror, tålmodig i motgången, ödmjuk i medgången.

    


    
      Redde me prudéntem in consíliis, constántem in perículis, patiéntem in advérsis, húmilem in prósperis.

    


    

  


  
    
      Herre, gör mig uthållig i bönen, måttlig i mat och dryck, noggrann i tjänsten, fast i min föresats.

    


    
      Fac, Dómine, ut sim in oratióne atténtus, in épulis sóbrius, in múnere sédulus, in propósito fírmus.

    


    

  


  
    
      Jag vill lägga mig vinn om att vara oskuldsfull i mitt inre, måttlig i mitt yttre, föredömlig i mitt umgänge, regelbunden i min livsföring.

    


    
      Curem habére inno­cén­tiam interiórem, modéstiam exteriórem, con­ver­sa­tiónem exemplárem, vitam regulárem.

    


    

  


  
    
      Oavlåtligen vill jag söka behärska min natur, främja nåden, hålla buden och tillgodogöra mig frälsningen.

    


    
      Assídue invígilem natúræ domándæ, grátiæ fovéndæ, legi servándæ, salúti promeréndæ.

    


    

  


  
    
      Av dig vill jag lära vad som är ringa och jordiskt, stort och gudomligt, kort och timligt, varaktigt och evigt.

    


    
      Discam a te quam ténue quod terrénum, quam grande quod divínum, quam breve quod tem­po­ráneum, quam durábile quod ætérnum.

    


    

  


  
    
      Hjälp mig att förekomma döden, frukta domen, undfly helvetet och nå fram till paradiset. Genom Jesus Kristus, vår Herre. Amen.

    


    
      Da, ut mortem prævéniam, iudícium pertímeam, inférnum effúgiam, paradísum obtíneam. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      En bön till

      vår korsfäste Herre

      Jesus Kristus

    


    
      Orátio

      ad D. N. I. C.

      Crucifíxum

    


    

  


  
    
      Jesus, du gode och milde Herre, inför ditt ansikte faller jag på knä. Jag ber och bönfaller dig med brinnande andakt, att du inpräglar i mitt hjärta en levande känsla av tro, hopp och kärlek, sann ånger över mina synder och ett fast beslut att bättra mitt liv, när jag nu med djup innerlighet och smärta i mitt inre betänker och betraktar dina fem sår. Jag ser för mina ögon det som redan profeten David sade om dig, gode Jesus: Mina händer och fötter har de genomborrat, jag kan räkna alla mina ben. (Ps. 21:17-18) .

    


    
      En ego, o bone et dulcíssime Iesu, ante conspéctum tuum génibus me provólvo, ac máximo ánimi ardóre te oro atque obtéstor, ut meum in cor vívidos fídei, spei et caritátis sensus, atque veram peccatórum meórum pœ­ni­tén­tiam, eáque emmendándi fir­mís­si­mam voluntátem velis imprímere; dum magno ánimi afféctu et dolóre tua quinque vúlnera mecum ipse consídero ac mente contémplor, illud præ óculis habens, quod iam in ore ponébat tuo David prophéta de te, o bone Iesu: Fodérunt manus meas et pedes meos: di­nu­me­ravérunt ómnia ossa mea (Ps. 21,17-18).

    


    

  


  
    ··
  


  
    
       Anima

      Christi


    


    
      Aspiratiónes

      ad Ssmum.

      Redemptórem

    


    

  


  
    
      Kristi Ande, helga mig.

    


    
      Ánima Christi, sanctífica me.

    


    

  


  
    
      Kristi kropp, fräls mig.

    


    
      Corpus Christi, salva me.

    


    

  


  
    
      Kristi blod, upptänd mig.

    


    
      Sanguis Christi, inébria me.

    


    

  


  
    
      Vatten ur Kristi sida, rena mig.

    


    
      Aqua láteris Christi, lava me.

    


    

  


  
    
      Kristi lidande, styrk mig.

    


    
      Pássio Christi, confórta me.

    


    

  


  
    
      O gode Jesus, bönhör mig.

    


    
      O bone Iesu, exáudi me.

    


    

  


  
    
      I dina sår du gömme mig.

    


    
      Intra tua vúlnera abscónde me.

    


    

  


  
    
      Från dig må intet skilja mig.

    


    
      Ne permíttas me separári a te.

    


    

  


  
    
      För den onda fienden beskydda mig.

    


    
      Ab hoste malígno defénde me.

    


    

  


  
    
      Uti min dödsstund kalla mig,

    


    
      In hora mortis meæ voca me.

    


    

  


  
    
      och låt mig komma hem till dig,

    


    
      Et iube me veníre ad te.

    


    

  


  
    
      att jag må lova och prisa dig, med dina helgon evinnerligt. Amen.

    


    
      Ut cum Sanctis tuis laudem te in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      En bön

      till jungfru

      Maria

    


    
      Orátio

      ad B. Maríam

      Vírginem

    


    

  


  
    
      O Maria, jungfru och heliga moder! Jag har tagit emot din älskade Son, som du har undfått i ditt obefläckade sköte, honom som du har fött, givit bröstet åt och hållit i dina armar.

    


    
      O Maria, Virgo et Mater sanctíssima, ecce suscépi di­lec­tíssimum Fílium tuum, quem immaculáto útero tuo concepísti, genuísti, lactásti, atque suavíssimis ampléxibus strinxísti.

    


    

  


  
    
      Honom, av vars åsyn du gladdes och som fyllde dig med all ljuvlighet, bär jag nu i ödmjukhet och kärlek fram till dig. Ta emot honom i dina armar, älska honom av hjärtat. Detta gör jag som en akt av tillbedjan av den heliga Treenigheten, till din heder och din ära och för mina och hela världens behov.

    


    
      Ecce, cuius aspéctu lætabáris et ómnibus delíciis replebáris, illum ipsum tibi humíliter et amánter repræsénto et óffero tuis bráchiis con­strin­géndum, tuo corde amándum, sanc­ti­ssimǽque Trinitáti in suprémum latríæ cultum, pro tui ipsíus honóre et glória et pro meis totiúsque mundi ne­ce­ssi­tátibus, offeréndum.

    


    

  


  
    
      Jag ber dig, moder, att utverka förlåtelse för mina synder, nåd att härefter alltmera troget kunna tjäna honom och att slutligen med dig få prisa honom i evigheters evighet. Amen.

    


    
      Rogo ergo te, piíssima Mater, ímpetra mihi véniam ómnium peccatórum meórum, uberémque grátiam ipsi deínceps fidélius serviéndi, ac dénique grátiam finálem, ut eum tecum laudáre possim per omnia sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Bön till

      den helige Josef

    


    
      Orátio

      ad S. Ioseph

    


    

  


  
    
      Helige Josef, jungfrurnas fader och beskyddare, till vars trogna beskydd Renheten själv var anförtrodd: Jesus Kristus och Maria, jungfrurnas jungfru. Jag bönfaller dig, för Jesu och Marias skull, vars önskningar är dig så kära, att bevara mig från all oskyskhet och att beskydda mina tankar från allt orent. Beskydda mig så att mitt hjärta får vara rent och min kropp kysk; hjälp mig att alltid tillhöra och tjäna Jesus och Maria med fullkomlig kyskhet enligt min kallelse. Amen.

    


    
      Vírginum custos et pater, sáncte Ioseph, cuius fidéli custódiæ ipsa Innocéntia Christus Iesus et Virgo vírginum Maria commíssa fuit: te per hoc utrúmque caríssimum pignus Iesum et Maríam óbsecro et obtéstor, ut me, ab omni immundítia præ­ser­vátum, mente in­con­ta­mináta, puro corde et casto córpore Iesu et Maríæ semper fácias castíssime famulári. Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  
    
      Trium

      puerorum

    


    
      Trium

      puerórum

    


    

  


  
    
      Antifon.Låt oss sjunga de tre unga männens lovsång som de heliga sjöng i den brinnande ugnen till Herrens lov och pris(Påsktiden: Halleluja).

    


    
      Antíphona. Trium puerórum cantémus hymnum, quem cantábant sancti in camíno ignis, be­ne­di­céntes Dóminum (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    Cánticum Trium Puerórum

    Dan. 3, 57-88 et 56

  


  
    
      1.Prisa Herren, alla hans verk, * lovsjung och upphöj honom i evighet.

    


    
      1.Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino, laudáte et su­per­exal­táte eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      2.Prisa Herren, ni Herrens himlar, * prisa Herren, ni hans änglar.

    


    
      2.Benedícite, cæli, Dómino, benedícite, ángeli Dómini, Dómino.

    


    

  


  
    
      3.Prisa Herren, allt vatten ovan himlen, * prisa Herren i hans höga himmel.

    


    
      3.Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino, benedícat omnis virtus, Dómino.

    


    

  


  
    
      4.Prisa Herren, sol och måne, * prisa Herren, himlens stjärnor,

    


    
      4.Benedícite, sol et luna, Dómino, benedícite, stellæ cæli, Dómino.

    


    

  


  
    
      5.Prisa Herren, regn och dagg, * prisa Herren, alla vindar.

    


    
      5.Benedícite, omnis imber et ros, Dómino, benedícite, omnes venti, Dómino.

    


    

  


  
    
      6.Prisa Herren, eld och solglöd. * prisa Herren, köld och hetta.

    


    
      6.Benedícite, ignis et æstus, Dómino, benedícite, frigus et æstus, Dómino.

    


    

  


  
    
      7.Prisa Herren, daggdroppar och rimfrost, * prisa Herren, frost och köld.

    


    
      7.Benedícite, rores et prúina, Dómino, benedícite, gelu et frigus, Dómino.

    


    

  


  
    
      8.Prisa Herren, isar och snöflingor, * prisa Herren, nätter och dagar.

    


    
      8.Benedícite, glácies et nives, Dómino, benedícite, noctes et dies, Dómino.

    


    

  


  
    
      9.Prisa Herren, ljus och mörker, * prisa Herren, blixtar och moln.

    


    
      9.Benedícite, lux et ténebræ, Dómino, benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

    


    

  


  
    
      10.Prisa Herren, du jord, * lovsjung och upphöj honom i evighet.

    


    
      10.Benedícat terra Dóminum, laudet et su­per­exáltet eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      11.Prisa Herren, berg och höjder, * prisa Herren, allt som växer på marken.

    


    
      11.Benedícite montes et colles, Dómino, benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

    


    

  


  
    
      12.Prisa Herren, hav och floder, * prisa Herren, alla källor.

    


    
      12.Benedícite, mária et flúmina, Dómino, benedícite, fontes, Dómino.

    


    

  


  
    
      13.Prisa Herren, valar och allt som rör sig i vattnet, * prisa Herren, alla himlens fåglar.

    


    
      13.Benedícite, cete et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino, benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

    


    

  


  
    
      14.Prisa Herren, alla vilda och tama djur, * prisa Herren, ni människobarn.

    


    
      14.Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino, benedícite, fílii hóminum, Dómino.

    


    

  


  
    
      15.Prisa Herren, Israel, * lovsjung och upphöj honom i evighet.

    


    
      15.Bénedic, Ísraël, Dómino, laudáte et su­per­exal­táte eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      16.Prisa Herren, ni hans präster, * prisa Herren, ni hans tjänare.

    


    
      16.Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino, benedícite, servi Dómini, Dómino.

    


    

  


  
    
      17.Prisa Herren, rättfärdiga själar och andar, * prisa Herren, ni heliga med ödmjuka hjärtan.

    


    
      17.Benedícite, spíritus et ánimæ iustórum, Dómino, benedícite, sancti et húmiles corde, Dómino.

    


    

  


  
    
      18.Prisa Herren, Hananja, Asarja och Mishael, * lovsjung och upphöj honom i evighet.

    


    
      18.Benedícite, Ananía, Azaría, Mísäel, Dómino, laudáte et su­per­exal­táte eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      19.Låt oss prisa Fadern och Sonen och den Helige Ande, * låt oss lova och upphöja Honom i evighet.

    


    
      19.Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu; laudémus et su­per­exal­témus eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      20.Välsignad är du i Himmelens fäste * och lovvärd och härlig i evighet.

    


    
      20.Benedíctus es in firmaménto cæli et laudábilis et gloriósus in sǽcula.

    


    

  


  
    
      Här säger man varken Gloria, eller Amen.

    


    
      Hic non dícitur Glória Patri, neque Amen.

    


    

  


  
    Psalmus 150

  


  
    
      1.Prisa Gud i hans helgedom, * prisa honom i hans höga himmel.

    


    
      1.Laudáte Dóminum in sanctuário eius, laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

    


    

  


  
    
      2.Prisa honom för hans mäktiga gärningar, * prisa honom för hans väldiga storhet.

    


    
      2.Laudáte eum in magnálibus eius, laudáte eum secúndum mul­ti­túdinem mag­ni­túdinis eius.

    


    

  


  
    
      3.Prisa honom med hornstötar, * prisa honom med harpa och lyra.

    


    
      3.Laudáte eum in sono tubæ, laudáte eum in psaltério et cíthara.

    


    

  


  
    
      4.Prisa honom med tamburin och dans, * prisa honom med strängaspel och flöjt.

    


    
      4.Laudáte eum in týmpano et choro, laudáte eum in chordis et órgano.

    


    

  


  
    
      5.Prisa honom med klingande cymbaler:† prisa honom med jublande cymbaler. * Allt som lever och andas skall prisa Herren.

    


    
      5.Laudáte eum in cýmbalis be­ne­so­nántibus, laudáte eum in cýmbalis iu­bi­la­tiónis: omne quod spirat, laudet Dóminum.

    


    

  


  
    
      Ära vare Fadern och Sonen och den Helige Ande.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      Nu och alltid och i evigheters evighet. Amen.

    


    
      Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Antifon. Låt oss sjunga de tre unga männens lovsång som de heliga sjöng i den brinnande ugnen till Herrens lov och pris (Påsktiden: Halleluja).

    


    
      Antiphona. Trium puerórum cantémus hymnum, quem cantábant sancti in camíno ignis, be­ne­di­céntes Dóminum (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      Alla reser sig och den som leder bönen säger:

    


    
      Omnes exsúrgunt, et qui preces moderátur dicit:

    


    

  


  
    
      V/.Herre, förbarma dig. Kristus, förbarma dig. Herre, förbarma dig.

    


    
      V/.Kyrie, eléison. Christe, eléison. Kyrie, eléison.

    


    

  


  
    
      Fader vår ...

    


    
      Pater noster...

    


    

  


  
    
      V/.Och inled oss icke i frestelse.

    


    
      V/.Et ne nos indúcas in ten­ta­tiónem.

    


    

  


  
    
      R/.Utan fräls oss från ondo.

    


    
      R/.Sed líbera nos a malo.

    


    

  


  
    
      V/.Herre, allt du har skapat skall tacka dig.

    


    
      V/.Con­fi­teántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua.

    


    

  


  
    
      R/.Och dina heliga skall lovsjunga dig.

    


    
      R/.Et Sancti tui benedícant tibi.

    


    

  


  
    
      V/.De heliga skall jubla i härlighet.

    


    
      V/.Exsultábunt sancti in glória.

    


    

  


  
    
      R/.De skall glädja sig i sin vila.

    


    
      R/.Lætabúntur in cubílibus suis.

    


    

  


  
    
      V/.Inte åt oss, Herre, inte åt oss.

    


    
      V/.Non nobis, Dómine, non nobis.

    


    

  


  
    
      R/.Utan åt ditt namn ge äran.

    


    
      R/.Sed nómini tuo da glóriam.

    


    

  


  
    
      V/.Herre, hör min bön.

    


    
      V/.Dómine, exáudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      R/.Och låt mitt rop komma inför dig.

    


    
      R/.Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    
      Om en präst leder:

    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      V/.Herren vare med dig.

    


    
      V/.Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      R/.Och med din ande.

    


    
      R/.Et cum spí­ri­tu tuo.

    


    

  


  
    
      Låt oss bedja

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Gud, du som stillade eldens lågor för de tre unga männen, skänk i din mildhet att syndens lågor inte förtär oss, dina tjänare.

    


    
      Deus, qui tribus púeris mitigásti flammas ígnium, concéde propítius; ut nos fámulos tuos non exúrat flamma vitiórum.

    


    

  


  
    
      Herre, förekom vår handling med din nåd och hjälp oss att fullborda den, så att allt vad vi gör tar sin början i dig och i dig får ett lyckosamt slut.

    


    
      Actiónes nostras, quǽsumus, Dómine, aspirándo prǽveni et adiuvándo proséquere: ut cuncta nostra orátio et operátio a te semper incípiat, et per te cœpta finiátur.

    


    

  


  
    
      Vi ber dig, Herre, giv att vi må släcka syndens lågor, du som förlänade åt den helige Laurentius nåden att övervinna sina plågors eld. Genom Kristus vår Herre.

    


    
      Da nobis, quǽsumus, Dómine, vitiórum nostrórum flammas extínguere; qui beato Lauréntio tribuísti tor­men­tórum suórum incéndia superáre. Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    ··
  


  Katolska lärosatser


  
    Det dubbla kärleksbudet Den gyllene regeln Tio Guds bud Saligprisningarna De tre teologala dygderna De fyra kardinaldygderna Den Helige Andes sju gåvor Den Helige Andes frukter Kyrkans fem bud Barmhärtighetens sju verk för kroppen Barmhärtighetens sju verk för själen De sju huvudsynderna De fyra yttersta tingen
  


  
    ·
  


  
    Det dubbla kärleksbudet

  


  
    — Du skall älska Herren, din Gud, av hela ditt hjärta, med hela din själ och med hela ditt förstånd.


    — Du skall älska din nästa som dig själv.

  


  
    ··
  


  
    Den gyllene regeln (Matt 7:12)

  


  
    Allt vad ni vill att människorna skall göra för er, det skall ni också göra för dem.

  


  
    ··
  


  
    Tio Guds bud

  


  
    1. Jag är Herren, din Gud. Du skall inga andra gudar ha vid sidan av mig.


    2. Du skall inte missbruka Herrens, din Guds, namn.


    3. Kom ihåg att iaktta helgdagarna.


    4. Hedra din far och din mor.


    5. Du skall inte dräpa.


    6. Du skall inte begå äktenskapsbrott.


    7. Du skall inte stjäla.


    8. Du skall inte bära falskt vittnesbörd.


    9. Du skall inte ha begär till din nästas hustru.


    10. Du skall inte ha begär till din nästas egendom.

  


  
    ··
  


  
    Saligprisningarna (Matt 5:1-13)

  


  
    1. Saliga de som är fattiga i anden, dem tillhör himmelriket.


    2. Saliga de som sörjer, de skall bli tröstade.


    3. Saliga de ödmjuka, de skall ärva landet.


    4. Saliga de som hungrar och törstar efter rättfärdigheten, de skall bli mättade.


    5. Saliga de barmhärtiga, de skall möta barmhärtighet.


    6. Saliga de renhjärtade, de skall se Gud.


    7. Saliga de som håller fred, de skall kallas Guds söner.


    8. Saliga de som förföljs för rättfärdighetens skull, dem tillhör himmelriket.


    – Saliga är ni när man skymfar och förföljer er och på allt sätt förtalar er för min skull. Gläd er och jubla, er lön blir stor i himlen.

  


  
    ··
  


  
    De tre teologala dygderna

  


  
    1. Tro


    2. Hopp


    3. Kärlek

  


  
    ··
  


  
    De fyra kardinaldygderna

  


  
    1. Klokhet


    2. Rättvisa


    3. Uthållighet


    4. Måttlighet

  


  
    ··
  


  
    Den Helige Andes sju gåvor

  


  
    1. Vishet


    2. Insikt


    3. Råd


    4. Styrka


    5. Förstånd


    6. Fromhet


    7. Gudsfruktan

  


  
    ··
  


  
    Den Helige Andes frukter

  


  
    1. Kärlek


    2. Glädje


    3. Frid


    4. Tålamod


    5. Storsinthet


    6. Godhet


    7. Välvilja


    8. Mildhet


    9. Trofasthet


    10. Blygsamhet


    11. Avhållsamhet


    12. Kyskhet

  


  
    ··
  


  
    Kyrkans fembud

  


  
    1. Att delta i mässan på söndagar och andra förpliktande helgdagar och hålla sig fri från sådant arbete som kan vara hinder för att helga sådana dagar.


    2. Att bekänna sina synder i botens sakrament åtminstone en gång om året.


    3. Att ta emot eukaristins sakrament åtminstone under påsktiden.


    4. Att avstå från kött och fasta på de dagar som är föreskrivna av kyrkan.


    5. Att bidra efter förmåga till kyrkans materiella behov.

  


  
    ··
  


  
    Barmhärtighetens sju verk för kroppen

  


  
    1. Att ge mat åt de hungrande.


    2.Att ge dryck åt de törstande.


    3. Att klä de nakna.


    4.Att ge husrum åt främlingar.


    5. Att besöka sjuka och fångar.


    6. Att verka för frihet åt fångar.


    7. Att begrava döda.

  


  
    ··
  


  
    Barmhärtighetens sju verk försjälen

  


  
    1. Att undervisa okunniga.


    2.Att råda villrådiga.


    3.Atttrösta bedrövade.


    4.Atttillrättavisa syndare.


    5.Attförlåta oförrätter.


    6.Attbära orättvisor.


    7.Attbe för levande och döda.

  


  
    ··
  


  
    De sju huvudsynderna

  


  
    1. Högmod


    2. Girighet


    3. Lusta


    4. Vrede


    5. Frosseri


    6. Avund


    7. Lättja

  


  
    ··
  


  
    De fyra yttersta tingen

  


  
    1. Döden


    2. Domen


    3. Helvetet


    4. Paradiset

  


  
    ··
  


  
    

    

    

    

  


  Sprid gärna denna bönbok till vänner och bekanta.
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